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PREFACE 
 

 

Motivation 

 

 

During my first year of training as a translator, I heard a news bulletin on Esperanto and its 

ambitions to become an international language. Since I had just started my first year of 

training and had the ambition of becoming a translator, this news item immediately drew my 

attention. What would be the future of a translator if every meeting was held in Esperanto and 

every text written in one single language? Fortunately, for me as a translation student, the 

news bulletin was a once-only report, which could only mean that Esperanto no longer played 

a part on a global scale. 

 

Nevertheless I saw the opportunity to investigate this matter and proposed my subject to Prof. 

Dr. Joost Buysschaert whose fiat settled the matter. I was eager to find out more about 

Esperanto. Who had created it, what it looked like, how it sounded, what its magnitude was 

and whether it still had any chance of becoming an international second language? 

 

As I started my research I soon found that Esperanto was much more than I had expected. It 

seemed Esperanto had quite a history and it was being used all over the world. I realised I 

would have to narrow down my topic. After a talk with Hugo Rau and with the permission of 

Prof. Dr. Joost Buysschaert I decided to look into the international aspect of Esperanto, which 

seemed to compete with English for the status of international language. I wanted to examine 

the statuses of both languages and see what their advantages and disadvantages were. The 

result can be seen in the following pages. 
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Aim and Method 

 

The goal of this dissertation is to find out whether an international second language is 

required and which of the following languages is the best candidate: English or Esperanto.  

 

In the first chapter I chose to provide the reader with a JHQHUDO�EDFNJURXQG, showing where 

the desire for an international language comes from, since language diversity is at the basis of 

this research. As Esperanto is an artificial language, I found it relevant to give a few more 

examples of other artificial languages in order to give the reader a basic insight into the 

matter. This way Esperanto also has a source of comparison. A short overview of Volapük, 

Ido and Interlingua are given with references to Esperanto. This information was taken from 

different sources concerning artificial languages, both written sources and Internet sites, 

further details of which can be found in the bibliography. 

 

In the second�chapter I took a closer look at WKH�FRQFHSW�RI�(VSHUDQWR itself. A comparison 

between two languages cannot be given if one of those languages is unknown. The creator, 

history and different aspects are all discussed in this chapter. Various bibliographies and texts 

about Esperanto’ s grammar and history helped me to construct this chapter which summarises 

the main points of what Esperanto is. 

 

The next chapter briefly deals with the OLQJXLVWLF�GLYHUVLW\ in today’ s world and its origin, 

with a reference to the Babel myth. I wrote this chapter as an introduction to the current 

linguistic problems. 

 

In the fourth chapter I wanted to show why an LQWHUQDWLRQDO�VHFRQG�ODQJXDJH is desirable. 

The best way of doing this is undoubtedly by means of a concrete example, in order to make 

the matter less abstract. The example is not randomly chosen, for it is the example that every 

Esperantist will use to prove that a language such as Esperanto is advisable. The bulk of the 

information used for this subject was found in the texts of Claude Piron, since he is one of 

Esperanto’ s greatest ideologists today. 
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The fifth chapter deals with the (QJOLVK� ODQJXDJH� as a candidate for an international 

language. This chapter provides the reader with an overview of the current status of the 

English language in today’ s world. Further on in this chapter the possible advantages and 

disadvantages of English as an international language are presented. Since both Claude Piron 

and François Grin have carried out considerable research on this subject, I decided to focus 

mainly on their works. Nevertheless, innumerable other sources have been consulted such as 

John Wells, one of England’ s most renowned phonologists. This chapter is concluded by a 

look at what the future of the English language might bring. 

 

In the final chapter I tried to present the same information for the (VSHUDQWR�FDQGLGDWXUH. Of 

course, more research was needed since Esperanto is not as present in today’ s life as English. 

Again the research of both Grin and Piron undoubtedly contributed to my research, as were 

the numerous volumes of magazines I acquired through the Esperantofonds Cesar 

Vanbiervliet in Kortrijk, such as Horizontaal, La Fenomeno, Amerika Esperantisto, 

Esperantic Studies, etc.; for which I owe my sincere gratitude to Hugo Rau.  

 

Since there are no works which actually discuss this very subject, I gathered the information 

from different sources which I subsequently interpreted and processed into the present 

dissertation. 
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1   A GENERAL INTRODUCTION TO ARTIFICIAL 

     LANGUAGES 
 

 

1.1  Previous history 

 

The idea of a single language for international use is nothing new. The matter has occupied 

the minds of scholars and laymen for centuries. The same goes for the question how the 

diversity in languages was created. Do all languages originate from one protolanguage or are 

they the result of different protolanguages? Although the answer to this question may never 

be known, we do know that language diversity is as old as man writing history. Polyglottism 

used to be seen as a punishment, a curse that divided mankind and rendered any form of 

cooperation between people impossible. This problem of language diversity can be seen in the 

numerous translations of the Bible. It was first translated in the third century before Christ in 

“international” Greek (Esperanto Nederland 1999, 5). Nowadays the Bible has been translated 

in almost every single language that requires the Bible.  

 

Despite all the translations that have been made throughout time, the need for an international 

language has always existed. During the Middle Ages, and even a short period after that, most 

scholars communicated with each other in Latin (Esperanto Nederland 1999, 5). They even 

wrote their books in Latin. Therefore Latin is known as the first “international” language of 

science after Christ. But the real idea of introducing an international language does not start 

until the sixteenth century after Christ (Esperanto Nederland 1999, 6).  

 

One of the first to tackle this problem was the great French philosopher Descartes (1596-

1650). He believed that a universal language could be created (Chandler 1997b, 11; Harlow 

2006b, 32; Esperanto Nederland 1999). A complete system of declension, conjugation and 

morphology where some of his demands, and he insisted there should be no irregularities. 

Derivations of words would be created by adding prefixes and suffixes to root words. 

Unfortunately, Descartes lived ahead of his time, because people were not yet ready for such a 

                                                 
1 The quotation of Descartes can be found on page 81 of the Appendices 
2 The Esperanto Book: Chapter 3, page 3 
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language. Descartes never finished his research and stopped after his 3ULQFLSLD�3KLORVRSKLDH 
(“ Principles of Philosophy” ), a first list of basic ideas. 

 

The same goes for Comenius (1592-1670). He equally believed such a language could be 

created. Just like Descartes, Comenius felt that Latin, which was the official language of 

science at the time, was too difficult for general use (Esperanto Nederland 1999, 6). 

Unfortunately, he never published anything except for his 9LD�/XFLV (“ The Way of Light” ), in 

which he gave precise instructions on how such a language should be constructed. It is 

striking, though, that his propositions show a lot of similarities with Esperanto, which was 

still to be created 220 years later. 

 

Others who believed in the creation of a universal language were the German philosopher 

Leibniz, the English bishop John Wilkins, Joachim Becher and Joseph De Maimieux 

(Esperanto Nederland 1999, 6-7). All were scholars who tried to create the ideal common 

language.  

 

The only problem with these languages was that they were all written languages. They were 

not suitable for spoken use. The ideal solution, namely a language similar to the natural 

languages, had not been found yet. Nevertheless, this did not mean that the research which 

had been put into finding an international language up till then had been of no avail. Through 

the research of these scholars it became clear that the new language could not be based on 

numerals, numeric combinations or hieroglyphics. Only a spoken language would be 

acceptable. 

 

In the nineteenth century the focus was shifted towards simplifying existing national 

languages. This led to projects such as &RPPXQLFDWLRQVVSUDFKH�created by J. Schipfer (1839)��
Jean Pirron’ s 8QLYHUVDO� 6SUDFKH� (1868), Steiner’ s 3DVLOLQJXD (1885), Julius Lott’ s 

0RQGROLQJXH (1888) and Henderson’ s $QJOR)UDQFD�(1889) (Esperanto Nederland 1999, 8-9)��
In 1932 Charles K. Ogden tried to spread the use of a simplified English with his %DVLF�
(QJOLVK, after a failed attempt by Dr Bradshaw in 1847 (Erhard s.d., 1-22). %DVLF� (QJOLVK 

consisted of approximately 850 words, 600 of which were nouns, 150 adjectives, 16 verbs and 

around 90 other words. Although the pronunciation and the spelling had not been altered from 

those of English, Ogden’ s proposition did not have many followers. This changed, however, 

when the linguistic problems with the armed forces during the second World War forced the 
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British government to buy the right of ownership of %DVLF�(QJOLVK for the amount of £23,000. 

Unfortunately, this did not make this simplified English any more popular (Haymon 1992, 1-

3). Especially the English native speakers opposed. This was a tendency which recurred every 

time attempts were made to create such a simplified language: the native speakers always 

resisted. 

 

Once again the innovators had failed to create a universally accepted language, although these 

simplified languages were of better quality than those created on the basis of symbols, 

numerals and signs during the sixteenth, seventeenth and eighteenth centuries. Researchers 

now knew they would have to create a language which was based on a national language and 

which was a spoken language, but they would have to avoid simplified versions. Only then 

would an artificial language have a chance of surviving. 

 

 

1.2  Other Artificial International Languages 

 

 

1.2.1 Volapük3 

 

Volapük, meaning “ Universal language” , is one of the first artificial languages to ever have 

attained any degree of popularity. It was created by Johann Martin Schleyer, a Catholic priest 

in Baden who was familiar with almost forty languages. The idea of this language had already 

been brewing in his head, but he only decided to actually develop the language after God 

spoke to Schleyer in a dream, telling him to proceed with his idea of an international 

language. Amendable to divine advice, he published his language in 1879. It met every 

requirement to become a great language: it was a language that could both be written and 

spoken, and it had a lot of similarities with the European languages. As of its introduction, 

textbooks and dictionaries concerning Volapük appeared in many different national 

languages. It became very popular all over Europe and very soon, it spread as far as North and 

South America and even some parts of Asia. Within a few years, Volapük had well over one 

hundred thousand adherents. It would later take Esperanto years to attain this number. In 

                                                 
3 This survey is based on Esperanto Nederland (1999, 9-11), Sprague (1887), Harlow (2006b Chapter 3) and 
   Wikipedia: Volapük (2006) 
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1884, the first world congress of Volapük was held in Germany, the second in 1887 and the 

third in 1889 in Paris. At the first two congresses, all discussions were held in German. But at 

the third congress, the shortcomings of Volapük became very clear. The official language was 

to be Volapük, but the problems that arose in understanding each other proved the language 

was not at all a spoken language.  

 

Although the grammar was fairly simple, compared to that of the national languages, it did 

not change the fact that Volapük was still a very difficult language to learn and master. The 

distinction between the eight vowels was not clear enough and the syntax made the language 

not any easier to learn. Another stumbling block was its vocabulary. The large number of 

monosyllabic words made the language very hard to understand and it led to many 

misunderstandings. 

 

 

/HWWHU� 3KRQHWLF� ([DPSOH� /HWWHU� 3KRQHWLF� ([DPSOH� /HWWHU� 3KRQHWLF� ([DPSOH�
a [a] lard g [g] goal n [n] name 
ä [ ] mère h [h] hill o [o] rote 
b [b] ball i [i] beer ö [ø] jeu 

c 
[d ] or 
[t ] 

charge j [ ] or [ ] shoe p [p] pill 

d [d] 
 
dull k [k] kettle r 

[r] 
(added 
1931) 

rain 

e [e] bed l [l] lake s [s] single 
f [f] file m [m] man t [t] tale 
�

������)LJXUH����9RODS�N�RUWKRJUDSK\�DQG�VRXQGV4 

 

 

 

 

 

 

The grammar of Volapük is more or less based on that of Indo-European languages: 

grammatical features are indicated by putting together unchanging elements. Nouns in 

Volapük have four cases, as in German: nominative, genitive, dative, and accusative.  
                                                 
4 Source: Midgley (2006), Wikipedia: Volapük (2006) 

/HWWHU� 3KRQHWLF� ([DPSOH�
u [u] soon 
ü [y] rue 
v [v] vale 
x [gz] or [ks] fix 
y [j] yell 
z [dz] or [ts] Bids/bits 
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9RODS�N�GHFOHQVLRQ 6LQJXODU� 3OXUDO 
1RPLQDWLYH vol   (world) vols   (worlds) 
*HQLWLYH vola (of the world) volas (of the worlds) 
'DWLYH vole (to the world) voles (to the worlds) 
$FFXVDWLYH voli  (world) volis  (worlds) 

 
)LJXUH����9RODS�N�GHFOHQVLRQV5�

 

In Volapük, the first part of a compound is normally separated from the second by the ending 

“ – a” , which can be seen in the word Volapük itself. It consists of the words YRO, which is 

derived from the English word “ world” , and of S�N� which is derived from the English term 

“ speak” . But since Schleyer liked deforming the roots it may be hard for the English-speaking 

reader to recognize it. Combined, they mean "of-world language". Adjectives are formed by 

adding the suffix “ -ik”  to the noun. Adverbs are created by adding the suffix “ -o” , either to the 

noun or to the adjective. But not only adjectives can be derived from nouns, also verbs, 

prepositions, conjunctions and interjections can be formed by adding the appropriate suffixes 

to the nouns. 

 

Many people believed Volapük was to be a fairly easy language to learn, since many of its 

words were derived from English, such as the word Volapük itself. Unfortunately, this did 

nothing to facilitate the language. Gradually, the result of these obstacles became visible. 

More and more people still wanted to learn the language, but certain reforms would have to be 

introduced. 

 

This desire for reforms, however, was to be the end of Volapük since Schleyer was adamantly 

opposed to any form of change. He immediately dissolved the academy which had been 

created in order to simplify the grammar and lexicon of Volapük. Schleyer believed that he, 

and he alone, could be the fount from which all wisdom concerning Volapük came. This way 

of thinking rapidly led to the decline of his creation. 

 

Although Volapük had not succeeded in becoming a universal language, it had proved that it 

was possible to create such a language and that this universal language did not necessarily 

                                                 
5 Source: Harlow (2006b Chapter 3) 
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have to be a national language. It would later appear that the creation and evolution of 

Volapük was very important for the creation of Esperanto. 

 

 

1.2.2 Ido6 

 

Ido was created in 1907 as a result of the desire to perfect the flaws in Esperanto. It was at this 

time that Louis Couturat, a renowned French mathematician and Esperantist himself, created 

the Delegation for the Adoption of an International Auxiliary Language. The goal of this 

Committee was to select an international second language. The best solution at that time was 

Esperanto, but only after the language had been rid of its errors. 

 

For instance: instead of using six non-Latin letters, as Esperanto does, Ido simplifies things by 

using the 26-letter Latin alphabet. The accusative case is mostly seen as redundant. Moreover, 

Ido does not use male root words as a basis like Esperanto, which derives the female version 

of the word by adding a feminine suffix. Instead, Ido has some words that are defined as “ sex 

neutral” , thus requiring both a suffix for the male and the female version of that word. 

The phonology of consonants in Ido, conversely stays more or less the same as that of 

Esperanto7. 

 

� %LODELDO�/DELR��
GHQWDO�

$OYHRODU�3RVW��
DOYHRODU�

3DODWDO�9HODU�*ORWWDO�

3ORVLYH� p B   t d     k g   

1DVDO�   M     n         

7DS�                

)ULFDWLYH�   f v s z       h   

$IIULFDWH�                 

/DWHUDO�
DSSUR[LPDQW�       l         

$SSUR[LPDQW�           j     
 

)LJXUH����,GR�FRQVRQDQW�SKRQRORJ\8 

                                                 
6 This survey is based on Harlow (2006b Chapter 3), The International Language (Ido) Society of Great Britain 
   (s.d.), Chandler (1997a) and Wikipedia: Ido (2006) 
7 The Esperanto consonant phonology can be found on page 24  
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Early supporters of Esperanto obviously did not really care for these modifications, and 

ironically the changes that Couturat proposed had already been proposed by L. L. Zamenhof 

himself, the inventor of Esperanto. It therefore does not come as a surprise that the supporters 

of Esperanto did not care for the supporters of Ido and vice versa.  

 

Nevertheless, Ido remains based upon Esperanto, and it therefore bares many similarities. Ido 

has no grammatical exceptions, and everything is based on root words. This means that 

certain words act as root words, from which many other words can be derived by simply 

adding the appropriate suffixes or affixes. An adjective can thus be easily formed by adding 

the grammatical ending “ -a” ; an adverb requires the grammatical ending “ -e” ; etc. 

 

Over the years Ido was able to convince quite some people of its capabilities. Nevertheless, 

most of its glamour was lost when Louis Couturat died in a car accident in 1914. After his 

death, the Ido movement never fully recovered and slowly faded away. It was not until the 

appearance of the Internet that it regained some of its former glory. 

 

Although the death of Ido’ s leader Louis Couturat did play a part in the decline of the 

language’ s popularity, the main reason for its modest popularity today is simply that people 

are not the least acquainted with the language or even the name of the language, and not 

because they disapprove of the language. While most people have heard of the word 

Esperanto, most people will merely frown upon hearing the word Ido. 

 

 

1.2.3 Interlingua9 

 

The person responsible, although indirectly, for the creation of Interlingua is the American 

heiress Alice Vanderbilt Morris (1874–1950). It was she who became interested in linguistics 

and together with her husband David Hennen Morris, she created the International Auxiliary 

Language Association, also known as IALA. Their main goal was to find some sort of 

compromise between the existing linguistic projects. Unfortunately, many, and even most, of 

its participants were not willing to make concessions whatsoever.  

 

                                                                                                                                                         
8 Source: Wikipedia: Ido (2006) 
9 This survey is based on Cleij (2006), Harlow (2006b Chapter 3) and FafaFloly (s.d.) 
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In 1937 IALA came up with the idea to create its own language, although this had never been 

one of their original goals. After much debating, they finally agreed on the basis of their 

language. It would be based on naturalistic words. This means that every word would have to 

be based on at least three of the following four languages: English, French, Italian and 

Spanish/Portuguese. Unlike Esperanto, they did not want to create an international secondary 

language. According to Dr Alexander Gode, responsible for most of the linguistic 

development of Interlingua, such an artificial language could only become a secondary 

language if it were forced upon people. Gode did not want to create an international language, 

he only wanted to create a language which could be used by those who already spoke one or 

more Romance languages, without any obligations.  

 

He also wanted to create such a language, which would not have to be learned like Esperanto. 

Those who were familiar with Romance languages would be more or less able to understand 

the language without actually learning it. Interlingua does just that; it combines a Latin-

Romance vocabulary with a simplified Romance Grammar. It is therefore often referred to as 

a modernized and simplified Latin.  

 

Anyone who is familiar with Romance languages will thus understand words such as:  

- “ malade”  for “ sick, unhealthy”  

- “ hospital”  for “ hospital”  

- “ recovrar”  for “ to become healthy, recover”  

 

As far as the pronunciation is concerned, it is fairly similar to that of ecclesiastical Latin. 

Consonants are mostly like English, and the vowels resemble those of Spanish or Italian, [a, 

~e, i, ~o, u]. But this does not guarantee the exclusion of exceptions. 

 

The grammar is also fairly simple. There is no adjectival agreement, nouns have no 

grammatical gender and are pluralised by adding “ ±�K��H�V´. Most adverbs are derived from 

adjectives by adding “ ±�D�PHQWH´. Finally, there are four simple tenses (present, past, future 

and conditional) and four compound tenses (past, future conditional and passive). 
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,QILQLWLYH� YLGHU to see &RQGLWLRQDO� LR�YLGHUHD I would see 
3UHVHQW�
3DUW�� YLGHQWH seeing &RQGLWLRQDO�

SHUIHFW�
LR�KDEHUHD�
YLGLWH 

I would have 
seen 

3DVW�
3DUWLFLSOH� YLGLWH seen 3DVVLYH�3UHV�� LR�HV�YLGLWH I am seen 

,PSHUDWLYH� YLGH� see! 3UHVHQW�
SHUIHFW�

LR�KD�HVVLWH�
YLGLWH 

I have been 
seen 

$FWLYH�
3UHVHQW� LR�YLGH I see ,PSHUIHFW� LR�HVVHYD�YLGLWH I was seen 

,PSHUIHFW� LR�YLGHYD I saw 3DVW�SHUIHFW� LR�KDEHYD�HVVLWH�
YLGLWH 

I had been 
seen 

3UHVHQW�
SHUIHFW� LR�KD�YLGLWH I have 

seen )XWXUH� LR�HVVHUD�YLGLWH I will be seen 

3DVW�
SHUIHFW�

LR�KDEHYD�
YLGLWH I had seen )XWXUH�

SHUIHFW�
LR�KDEHUD�HVVLWH�
YLGLWH 

I will have 
been seen 

)XWXUH� LR�YLGHUD I will see &RQGLWLRQDO� LR�HVVHUHD�YLGLWH I would be 
seen 

)XWXUH�
SHUIHFW�

LR�KDEHUD�
YLGLWH 

I will have 
seen 

&RQGLWLRQDO�
SHUIHFW�

LR�KDEHUHD�
HVVLWH�YLGLWH 

I would have 
been seen 

)LJXUH����,QWHUOLQJXD�YHUEV10�
 

Although Interlingua gained much publicity, it never had many adherents in the United States 

and Western Europe. Just like Ido, Interlingua and its popularity more or less faded away 

when its leading figure, Dr Alexander Gode, died in 1970. Today, Interlingua is promoted by 

the Union Mundial pro Interlingua (UMI). Again the arrival of the Internet has led to a small 

revival of the language. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
10 Source: Hall (s.d.) 
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2   ESPERANTO 
 

 

2.1  Ludwik Lejzer Zamenhof11 

 

Ludwik Lejzer Zamenhof, Jewish ophthalmologist and creator of Esperanto, was born on 

December 15, 1859 as the son of a language teacher, Markus Zamenhof, and his wife Rosalia. 

His Jewish parents lived in the town Bialystok situated in the northern part of Poland. At a 

very young age, Zamenhof was already confronted with the problems of multilingualism. 

Bialystok was namely the home of four languages: Jewish, Polish, Belorussian and German. 

In addition, the farmers in that region spoke Lithuanian. This language diversity often led to 

quarrels between the different groups. Zamenhof could only conclude that the origin of this 

hate for the other groups was the inability to understand one another and communicate 

properly.  

 

This was a problem Zamenhof would certainly not have. His father, who tutored him, taught 

him to speak and write both French and German. He also learned Hebrew and Aramaic during 

his religious education. His knowledge of languages was broadened even further during high 

school in Warsaw where he was taught both Latin and ancient Greek. At this stage of his life, 

the idea of a universal language must have already been in his mind. At first, he believed that 

the solution to the language problem lay in these ancient languages, but very soon he realised 

that these languages were too difficult for the common man. He soon started to create 

grammars with difficult paradigms and conjugations. But he quickly saw this would lead him 

nowhere. 

 

In the fifth form Zamenhof was taught English. This new and fairly easy language inspired 

him to proceed with his research. He soon found that the English vocabulary of over 400,000 

words was somewhat harder to learn, so he immediately started to reduce and simplify the 

English vocabulary in order to find a language of his own. He had almost given up when he 

noticed the sign hanging above the service room of the school door: “ Svejcarskaja”  (“ porter's 

lodge” ). Later another sign of a patisserie attracted his attention: “ Konditorskaja” . He had 

found the solution: the ending “ -skaja”  allowed for many new words to be created; words that 
                                                 
11 This survey is based on Wagner (1989, 66) and Kielich (1987, 41-44) 
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need not be learned as separate words. This had been his goal from the very beginning: to 

create a language that was constructed so logically, that it would only take a few months to 

master. For the years to come, Zamenhof compared al the languages he knew with one 

another, and after many modifications he finally published his book �/LQJYR� LQWHUQDFLD��
$QWD SDUROR� NDM� SOHQD� OHUQROLEUR� (International Language. Foreword And Complete 

Textbook) under the name �'RNWRUR�(VSHUDQWR� (Doctor Hopeful) in 1887. This pseudonym 

immediately shows the origin of the language’ s name. Zamenhof’ s book contained a 

summarized grammar consisting of only sixteen grammatical rules, 900 primitives, some 

translations, a fragment from the Bible, some poems that had been translated and some he had 

written himself, and finally a letter. It should be mentioned however, that Zamenhof probably 

would not have succeeded in publishing his book if it had not been for his wife, Klara 

Silbernik, who helped him publish and finance his work. 

 

 

2.2  The history of Esperanto12 

 

The official date of birth of Esperanto is 1887 when Zamenhof published his first book, 

consisting of only forty pages. His first copies were sent to newspapers, magazines and 

influential people, such as count Tolstoy, one of Russia’ s greatest authors. Every one of his 

brochures was signed by the pseudonym Dr Esperanto. As of the beginning, Zamenhof had 

given up all rights to his published works and the language itself, so this shows he never 

wanted to earn any money with his invention, which in the end he never would.  

 

Before Esperanto was to have any adherents, it would first have to conquer one big obstacle, 

Volapük. Although the world was still full of hope of this new language, this hope soon faded 

away as the third Volapük congress proved a failure. At the same time Dr Esperanto’ s first 

book was published. When these people, who had just given up on Volapük and thus on the 

idea of an international language, saw Esperanto and its potential, it did not take long before 

the new language gained in popularity. At first it was primarily used in the Russian empire 

and in Eastern Europe, who were later followed by the United States, China and Japan. Soon 

Esperanto was known all over the world. 

 
                                                 
12 This survey is based on Berg, van den (1987, 6), Wagner (1989, 66), Kielich (1987, 41-44), Harlow (1995a, 
    Chapter 7), Gompel, Van (2001, 1-14) and Esperanto Vereniging (1999, 11-17) 
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At the same time Esperanto associations were founded in all of these countries. In 1887, 

Zamenhof had immediately started publishing the monthly called /D� (VSHUDQWLVWR, which 

helped propagate the new language. Many of the first supporters of Esperanto were former 

adherents of Volapük. They had rapidly put their new hopes in the promising innovative 

language. The only problem was that Esperantists at that time mostly corresponded with one 

another in writing, because travelling abroad was not as common as it is now.  

 

The desire to see if the language would survive an oral meeting between different nationalities 

and cultures led to the organization of the first World Congress of Esperanto in 1905, which 

was held in Boulogne-sur-Mer, France. The big question that was on everybody’ s lips was 

whether Esperanto would live up to its expectations on a large scale. But even before the 

congress had started people already knew the answer to this question; the streets of Boulogne 

were filled with people speaking Esperanto. Nearly 700 delegates attending the congress 

addressed one another in Esperanto, and what is more, they understood each other. From that 

moment onwards the language had already passed the test. Although the congress was rather a 

meeting between Esperantists of different nations and cultures, certain measures were taken 

and decisions made, such as the creation of a language committee, which was to be 

responsible for the development of the language.  

 

In 1907 Esperanto was faced with a terrible crisis: the Ido-crisis. Ido, which was based on 

Esperanto13, revealed the weaknesses of Esperanto. In order to face up to this problem, 

Esperantists founded the Universala Esperanto-Asocio�(UEA) in 1908. UEA would later play 

a leading role in the international movement to the current time. Within a year, the Esperanto 

movement had successfully left the Ido-crisis behind and was ready to move on. 

 

During his further life, Zamenhof did all he could to promote and spread Esperanto. As of 

1907 he started translating the Old Testament into Esperanto. This would take him the rest of 

his life. But Zamenhof did not only dream of Esperanto world literature, he also suited the 

action to the word: he translated Shakespeare’ s “ Hamlet” , Goethe’ s “ Iphigenie auf Tauris” , 

Moliere’ s “ George Dandin” , Schiller’ s “ Die Räuber”  and Gogol’ s “ Revisor” . He even 

translated Anderson’ s fairy tales. On April 14 1917, the pioneer of the universal language 

Esperanto died, at the relatively young age of 58. 

                                                 
13 See chapter 1.2.2 
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But unlike its predecessors, Zamenhof’ s death did not mean the end of his creation. After the 

first World War, Esperanto was very well received by the European labourers, who wanted to 

spread Esperanto among their fellow colleagues. The main reason for Esperanto’ s popularity 

among labourers was that most of them had not been able to finish school because they had to 

start working at a young age. Esperanto was considered a new chance to educate themselves 

and communicate with other people, which up till then had not always been that obvious 

because their lack in education also showed itself in the quality of their native tongue. 

Unfortunately, Esperanto was banned during the reign of Hitler, as it had been created by a 

Jew. According to Hitler, Esperanto was part of the Jewish conspiracy to enslave the Aryan 

races of the world. The ban on teaching Esperanto in 1936 was Hitler’ s first step to eliminate 

this language. Unfortunately this was not the only setback for Esperanto. During the second 

World War and the following years Esperanto also faced problems in Russia. Stalin, for 

example, was one of Esperanto’ s main opponents. The reasons were multiple: if Esperanto 

gained in popularity, it would reduce the chances of Russian becoming an international 

language. The other reason was fairly obvious: Nazi Germany was sweeping across Europe. 

During this period Stalin did everything in his power to silence those who spoke Esperanto. 

Nevertheless, these setbacks did not mean the end of Esperanto. 

 

In 1954 UNESCO recognized the universal language as a medium for international exchange 

of culture. Even today, almost ninety years after Zamenhof’ s death, certain radio shows are 

still being broadcast in Esperanto. 

 

Also, Esperanto congresses are still being organized throughout the world. Every year the 

Esperanto World Congress is held in a different country. Currently Esperanto still has an 

official place in the school curricula in three countries: Bulgaria, China and Hungary. 

 

Although Esperanto may never have been officially accepted as a universal language, it is still 

the most popular and well-known artificial language to this very day. 
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2.3  The main features of Esperanto 

 

 

2.3.1 Esperanto orthography 

 

Esperanto is based upon the Latin alphabet and has twenty-eight letters. Twenty-two of these 

letters are identical in form to these of the English alphabet (except for q, w, x and y). The six 

other letters have diacritic marks: �� �� �� �� �� � 
The complete alphabet thus looks likes this: 

 

 

A B C  D E F G  H  I J  
a b c  d e f g  h  i j  
 

K L M N O P R S  T U  V Z 
k l m n o p r s  t u  v z 
 

)LJXUH����(VSHUDQWR�DOSKDEHW14�
 

Although the alphabet more or less resembles the alphabet we already know and use, those 

who wish to communicate with each other in writing in Esperanto, do have to keep in mind 

that the easiest way is by hand. As far as the computer goes, the standard alphanumeric 

keyboard does not have simple key combinations to create the letters with diacritic marks. 

Letters such as �WKXV�KDYH�WR�EH�LQVHUWHG�E\�PHDQV�RI�³LQVHUW�V\PERO´��ZKLFK�FDQ�VORZ�WKLQJV�
down. Fortunately, special programmes such as (.�can easily redefine a keyboard so every 

letter of Esperanto can be typed without any difficulties (Wells 2004, 1-3). 

 

 

2.3.2 Esperanto phonology 

 

Zamenhof did not specify the phonemic-phonetic correspondences for Esperanto. The only 

explanation he gave for his orthography was: one letter, one sound. Although this is almost 

impossible, for every language has allophonic variation (i.e. one of several similar phones 

                                                 
14 Source: Hana (2001) 
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belonging to the same phoneme), the Esperanto alphabet shows many similarities with the 

International Phonetic Alphabet (IPA)15. 

 

The following table may clarify the Esperanto-alphabet a little better. 

 

&RQVRQDQWV� ([DPSOH� 9RZHOV�	�GLSKWKRQJV� ([DPSOH�
/HWWHU� (QJOLVK� ,3$� � /HWWHU� (QJOLVK� ,3$� �
E E [b] baby D DK [a, ] ah 

F WV [ts] cats H HK [e, ] men 

 FK [t  , t ] chair L HH [i] fear 

G G [d] dog R RK [o, ] dog, cold 

I I [f] fill X RR [u] tombs 

J hard J [g] great    

 M [d , d ] George DM P\ [ai, i] 

K K [h] have D  ERXJK [au, u] 

 ORFK [x] Bach HM GD\ [ei, i] 

M \ [j] yesterday H  * [eu, u] 

 ]K [ , ] pleasure RM ER\ [oi, i] 

N N [k] kid XM ERX\ (one 
syllable) 

[ui, i] 

O O [l] like  

� LV� D�
consonant in a 
few words like 
D�� (waa!) and 

a name for the 
letter, R� 

 
 
wet 

P P [m] might 

Q Q [n, @ now 

S S [p] porcupine�
U U (rolled) [ , r]  

                                                 
15 A link to a clip of Zamenhof’ s pronunciation can be found on p 82 of the Appendices 
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V V [s] still 

 VK [ , ] should 

W W [t] take 

Y Y [v, ] Victor 

] ] [z] zebra 

 

)LJXUH����0RUH�HODERUDWH�GHVFULSWLRQ�RI�WKH�(VSHUDQWR�DOSKDEHW16�
�
Compared to the English phonology, that of Esperanto does not actually differ that much. The 

PDLQ�GLIIHUHQFH�LV�WKDW�(VSHUDQWR�KDV�QR�GHQWDOV��ZKHUHDV�(QJOLVK�GRHV��QDPHO\��  and ð. The 

phonology for consonants in Esperanto can thus best be summarized as follows: 

 

 

� ����)LJXUH����(VSHUDQWR�FRQVRQDQW�SKRQRORJ\17�
 

The phonology of the vowels in Esperanto, on the other hand, is much simpler than the 

English version. In Esperanto there are only five vowels and just one way of pronouncing 

them, unlike in English. 

 

 

 

                                                 
16 Sources: Zaft (1996 Chapter 5) and Zervic & Jones (2002) 
17 Source: Wikipedia: Esperanto (2006) 

� %LODELDO� /DELR��GHQWDO� $OYHRODU�
3RVW��
DOYHRODU� 3DODWDO� 9HODU�*ORWWDO�

3ORVLYH� p b   t d     k g   

1DVDO�   m     n         

7DS�                

)ULFDWLYH�   f v s z     x   h   

$IIULFDWH�                

/DWHUDO�DSSUR[LPDQW�      l         

$SSUR[LPDQW�           j     
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)LJXUH����(VSHUDQWR�YRZHO�SKRQRORJ\18�
 

 

2.3.3 Esperanto vocabulary 

 

Zamenhof tried to create a word formation system that was very simple. This was achieved by 

using lexical affixes, namely prefixes and suffixes. His whole vocabulary is based on root 

words which can be used to form new words by adding these prefixes and suffixes. Zamenhof 

used ten prefixes and thirty suffixes to create these new words. Thus, Esperanto’ s vocabulary 

is acquired by multiplication rather than by addition as in English or French. Close 

examination of Esperanto has shown that on average, one root word in Esperanto represents 

roughly ten words in English (Wikipedia: Esperanto vocabulary 2006). 

 

One who wants to learn Esperanto will have to learn a total of 1800 primitives. But this 

should not pose a problem for speakers in Europe, the Americas or Australia, as sixty percent 

is based on Romance languages (such as French or Italian), thirty percent comes from 

Germanic languages (German or English) and ten percent originates from Slavonic languages 

(Polish and Russian). This is one of the reasons why Esperanto was so popular and became so 

widespread in a short time; many people only have to make a small effort in order to find the 

meaning of a certain word. 

 

Besides these primitives, it suffices to learn no more than ten prefixes and thirty suffixes, 

which will then allow one to create nouns, verbs, adjectives, adverbs and the like. A list of 

these prefixes and suffixes can be found below. 

 

 

 

                                                 
18 Source: Wikipedia: Esperanto phonology (2006) 

FORVH�
IURQW�

PLG�
IURQW�

RSHQ�
FHQWUDO�

PLG�
EDFN�

FORVH�
EDFN�

i e a o u 
 (ei) ai oi ui 
 (eu) au ((ou))  
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6XIIL[HV�
�D � pejorative (expresses contempt 

or disgrace) 
HYDOR��KRUVH�Æ� HYDOD R��
QDJ�

�DGL���DGR 
emphasize the process (noun: 
name of the action; verb: 
repetition or ongoing) 

PDUWHOR��KDPPHU���
PDUWHODGR��KDPPHULQJ��
PDUWHODGL��XVH�KDPPHU�
RIWHQ�

�D R a concrete manifestation QRYD��QHZ�Æ�QRYD R��QHZ�
WKLQJ��QRYHOW\�

�DQR a member, participant, inhabitant %XGKR��%XGGKD�Æ�
EXGKDQR��%XGGKLVW�

�DUR a collective group DUER��WUHH�Æ�DUEDUR��IRUHVW�
� MR masculine affectionate form (the 

root can be shortened) SDWUR��IDWKHU�Æ�SD MR��GDG�
�HEOD “ suitable for being done”  OHJL��WR�UHDG�Æ�OHJHEOD��

UHDGDEOH�
�HFR quality UL D��ULFK�Æ�UL �HF�R��

ULFKQHVV 
�HJ� augments or strengthens the idea 

of the root 
GRPR��KRXVH�Æ�GRPHJR��
ELJ�KRXVH��PDQVLRQ�

�HMR place where something is 
performed, kept 

OHUQL��WR�OHDUQ�Æ�OHUQHMR��
SODFH�IRU�OHDUQLQJ��VFKRRO�

�HPD have a tendency GRUPL��WR�VOHHS�Æ�
GRUPHPD��VOHHS\�

�HQGD mandatory 
VNULEL��WR�ZULWH�Æ�
VNULEHQGD��WKDW�PXVW�EH�
ZULWWHQ�

�HUR element of the root SDQR��EUHDG�Æ�SDQHUR��D�
FUXPE�RI�D�EUHDG�

�HVWUR a leader, boss LSR��VKLS�Æ� LSHVWUR��
FDSWDLQ�

�HW� 
diminutive; sometimes 
affectionate connotations when 
used with people 

XUER��WRZQ�Æ�XUEHWR��VPDOO�
WRZQ��SDWUR��IDWKHU�Æ�
SDWUHWR��GDG�

�LR� country EHOJR��%HOJLDQ�Æ�%HOJLR��
%XOJLXP�

�LGR an offspring KXQGR��GRJ�Æ�KXQGLGR��
SXSS\�

�LJL to do something, to cause 
(transitive/causative) 

EODQND��ZKLWH�Æ�EODQNLJL��
WR�PDNH�VRPHWKLQJ�ZKLWH�

�L L 
to become, to turn into 
(intransitive/inchoative/middle 
voice) 

UX D��UHG�Æ�UX L L��WR�
EHFRPH�UHG�

�LOR an instrument, tool WUDQ L��WR�FXW�Æ�WUDQ LOR��
WRRO�IRU�FXWWLQJ��D�NQLIH�

�LQR female SDWULQR��PRWKHU�
�LQGD worthy of IDUL��WR�GR�Æ�IDULQGD��ZRUWK�

GRLQJ�
�LQJR a holder NDQGHOR��FDQGOH�Æ�
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)LJXUH����(VSHUDQWR�VXIIL[HV ��� �
�

3UHIL[HV�
ER� relation by marriage, -in-law ERIUDWR��EURWKHU�LQ�ODZ�
GLV� separation, scattering LUL�� WR� JR�Æ� GLVLUL�� WR� JR� LQ�

GLIIHUHQW�GLUHFWLRQV�
HN� beginning or ephemerality 

(momentary action) 
LUL��WR�JR�Æ�HNLUL��WR�VWDUW�WR�
JR��WR�VHW�RXW�

HNV� former, ex- HNVSUH]LGDQWR��H[�SUHVLGHQW�
IRU� removing, disappearing, 

distance, spoiling LUL��WR�JR�Æ�IRULUL��WR�OHDYH�
JH� both sexes together JHNQDERM��ER\V�DQG�JLUOV�
PDO� antonym PDOEHOD��XJO\�
PLV� incorrectly, error NDONXOL� FDOFXODWH� Æ�

PLVNDONXOL��PLVFDOFXODWH�
SUD� 

one generation older or 
younger: great-; very distant 
in time 

SUDDYR�� JUHDW�JUDQGIDWKHU��
SUDKLVWRULR��SUHKLVWRU\�

UH� returning, repetition OHJL�� UHDG� Æ� UHOHJL�� UHDG�
DJDLQ�

  

� � � �)LJXUH�����(VSHUDQWR�SUHIL[HV20 

 

In addition, Esperanto makes no use of unnecessary synonyms, which only adds to its 

simplicity. One word can often be used for different situations and meanings. The word 

“ parlamento”  for example, can be used for the British Parliament, the American Congress, the 

Imperial Japanese Diet, etc. 
                                                 
19 Source: Hana (2001) 
20 idem 

NDQGHOLQJR��FDQGOH�KROGHU�
�LVPR a doctrine, movement, system %XGKR�Æ�EXGKLVPR�
�LVWR 

person professionally or 
vocationally occupied with an 
idea or activity 

ODERUL��WR�ZRUN�Æ�ODERULVWR��
D�ZRUNHU�

�QMR feminine affectionate form; the 
root can be shortened SDWUR��IDWKHU�Æ�SDQMR��PXP�

�XMR 
a container or box (main 
meaning); country; tree of a 
certain fruit (archaic) 

SDSHUR��SDSHUÆ�SDSHUXMR��
ER[�IRU�SDSHU��,WDOR��,WDOLDQ�
Æ�,WDOXMR��,WDO\��SRPR��
DSSOH�Æ�SRPXMR��DSSOH�WUHH�

�XOR� person with a quality UL D��ULFK�Æ�UL XOR��ULFK�
SHUVRQ�

�XP� undefined DG�KRF suffix (used to 
modify the meaning of the root) 

YHQWR��ZLQG�Æ�YHQWXPL��WR�
YHQWLODWH��NROR��QHFN�Æ�
NROXPR��FROODU�
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All of these rules in the Esperanto vocabulary have only one purpose: they have all been 

created in order to keep the word usage and formation in Esperanto as simple as possible. 

 

 

2.3.4 Esperanto grammar 

 

The grammar of Esperanto has equally been kept as simple as possible. It is restricted to 

sixteen grammatical rules, to which there are no exceptions21.  

 

1. The article: there is no indefinite article as in English (D,� DQ). There is only one 

definite article “ la”  (similar to the English: WKH) which is invariable and thus used for 

all genders, cases and numbers. 

Ex: OD� JHSDUGR� HVWDV� OD� SOHM� UDSLGD� GH� OD� EHVWRM (The cheetah is the fastest of the 

beasts) 

 

2. Nouns: all nouns end in “ –o” . Adding a “ –j”  to this forms the plural. Only two cases 

exist: nominative and accusative. The accusative is formed by adding an “ –n”  to the 

nominative. Other cases are formed by the use of prepositions. 

Ex: /D�KXQGR�SHUVHNXWLV�OD�NDWRMQ�GH�OD�NQDERM�DO�OD�GRPR�SHU�ERMDGR (The dog chased 

the boys' cats to the house by barking) 

 

3. Adjectives: all adjectives end in “ –a” . Cases and numbers are identical to these of 

nouns. The comparative adverb is formed with “ pli”  (English PRUH�� �HU) and the 

superlative adverb is formed with ‘plej’  (English PRVW�� �HVW). In order to form the 

comparative, the conjunction “ ol”  is used (English WKDQ). 

Ex: /D�EUXQD�KXQGR�HVWDV�SOL�JUDQGD�RO�OD�QLJUDM�NDWRM (The brown dog is larger than 

the black cats) 

 

4. Numerals: the cardinal numbers are ‘unu’ , ‘du’ , ‘tri’ , ‘kvar’ , ‘kvin’ , ‘ses’ , ‘sep’ , 

‘ok’ , ‘na ¶�� µGHN¶�� µFHQW¶�� µPLO¶� �(QJOLVK�RQH�� WZR�� WKUHH�� IRXU�� ILYH�� VL[�� VHYHQ�� HLJKW��
QLQH��WHQ��KXQGUHG��WKRXVDQG).  

                                                 
21 The examples given have been borrowed from the following sources: Medrano (s.d.) and Harlow (1995b) 
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Ordinal numbers end in “ –a” , e.g. ‘unua’  (first), like the adjectives. The suffix “ –oblis”  

used for multiples, e.g. ‘trioble’  (three times); “ -on”  for fractions, e.g. ‘duono’  (half), 

and “ –op”  for collectives, e.g. ‘duope’  (in groups of two). The preposition “ po”  is used 

to indicate rates. 

Ex: 3R�GX�GRODURM�SRU�NLORJUDPR (Two dollars per kilogram)� 
 

5. Pronouns: the personal pronouns are ‘mi’ , ‘vi’ , ‘li’ , ‘ L¶�� ‘ L¶�� µVL¶�� µQL¶�� µYL¶�� µLOL¶��
‘oni’  (English ,��\RX��KH��VKH�� LW��RQHVHOI��ZH��\RX�� WKH\��RQH�WKH\�SHRSOH). The ending   

“ –a”  is used to form the possessives. The accusative is formed by the ending “ –n” . 

Ex: /LD�SDWUR�DPDV� LQ (His father loves her) 

 

6. Verbs: the infinitive is formed by the ending “ –I” ; the present tense uses “ –as” ; the 

past tense “ –is” ; the future tense “ –os” ; the conditional “ –us”  and the imperative “ –u” . 

The present active participle ends in “ –anta” ; the past active in “ –inta”  and “ –onta”  is 

used for the future active. The present passive ends in “ –ata” , past passive in “ –ita”  

and the future passive uses the “ –ota”  ending. In order to create the different forms of 

the passive, the corresponding form of the verb esti (English WR�EH) is used together 

with the passive participle of the verb that you want to use. The preposition ‘de’  

(English E\) is used with the passive. 

Ex: /D�UDWR�HVWLV�PDQ LWD�GH�OD�NDWR (The rat was eaten by the cat) 

 

�
)LJXUH�����(VSHUDQWR�YHUEV�

 

 

 

7. Adverbs: all derived adverbs end in “ –e” . 

Ex: /D�NDWR�UDSLGH�NXULV (The cat ran fast) 

 

� ,QGLFDWLYH� $FWLYH�SDUWLFLSOH� 3DVVLYH�SDUWLFLSOH�
3UHVHQW� mi amas (I love) amanta (loving) amata (being loved) 

3DVW� mi amis (I loved) aminta (having loved) amita (having been loved) 

)XWXUH� amos (will love) amonta (going to love) amota (going to be loved) 

,QILQLWLYH� ami (to love) 

,PSHUDWLYH� amu! (love!) 

FRQGLWLRQDO� amus (would love) 
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8. Prepositions: nearly all prepositions take the nominative, although some 

prepositions are used with the accusative (cf. rule 13). 

Ex: 0L�IDULV�WLRQ�SRU�YL (I did that for you) 

 

9. Words: all words are read and pronounced as they are written. 

 

10. Accent: the accent always falls on the last-but-one syllable (vowel). When the “ –o”  

of a noun has been elided, the accent falls on the last syllable, as if the “ –o”  was still 

there. 

Ex: WHOH9,GR = television / WHOH9,'
 = television 

 

11. Compound words: new words can easily be created by compounding. The main 

word, however, comes last. 

Ex:  dormo = sleep + DPEUR� �URRP�Æ dormo DPEUR� �EHGURRP 

 

12. Double negatives: double negatives do not exist. When another negative word is 

already present, there is no need to leave the word ‘ne’  (English no, not); in this case it 

can simply be left out. 

Ex: Mi ne faris tion (I did not do that) 

                  Mi neniam faris tion (I never did that) 

  

 13. Motion: to show motion towards, words take the accusative ending. 

 Ex: Mi iras en la domon (I am going into the house) 

 

14. Preposition: each preposition has a definite permanent meaning; but if the direct 

meaning does not indicate which preposition should be used, the preposition ‘je’  may 

be used, which has no meaning of its own. The accusative without a preposition is also 

an acceptable solution. 

Ex: Je la deka, li foriris (At ten o'clock, he went away) 

      La dekan, li foriris (At ten o'clock, he went away) 
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15. Foreign words: words borrowed from other languages undergo no change in 

Esperanto; they only follow the orthography of Esperanto. But if different words 

derive from one root word, it is better to only use the basic word and derive the rest 

according to the rules of Esperanto grammar. 

Ex: komputero (computer) Æ borrowed 

       komputilo (computer) Æ derived according to rules of Esperanto 

 

16. Final vowel: the noun ending “ –o”  and the “ –a”  of the article ‘la’  may be dropped 

and replaced by an apostrophe without effect on stress. 

Ex: OD�HOHIDQWR (the elephant) 

       O
HOHIDQW
 (the elephant) 

 

Again, the only purpose of these rules is to make the learning and use of Esperanto as easy as 

possible.  

 

Of course there are other aspects that have to be taken into account when making sentences in 

Esperanto, such as word order. Again, just like any other part of Esperanto, this has been kept 

fairly simple, which is why Esperanto has a so-called “ free word order” . Subjects, verbs and 

objects have no fixed order. Adjectives can either precede or follow nouns. Unfortunately, not 

everything can just be placed at random. The article OD and the demonstrative almost always 

precede the noun, whereas the preposition must always precede the noun. The negative and 

the conjunctions also have to precede the phrase or clause they introduce. The order in 

copular clauses is just as important in Esperanto as it is in English.  

Ex: 3HRSOH�DUH�GRJV�YV��GRJV�DUH�SHRSOH 

 

However, if one truly wants to master the grammar of Esperanto, it will become clear that 

there is much more to the grammar of Esperanto than these sixteen rules, as can be seen in the 

ZRUN�RI�-L t�+DQD� 
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3   LINGUISTIC DIVERSITY 
 

 

3.1  The myth of Babel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    Source: The Economist 2001, 1 

 

A famous myth that tries to explain the origin of all different languages is the story of Babel. 

It therefore should come as no surprise that linguists and others discussing the current 

language diversity often refer to it. 

  

The story, as recorded in the Bible22, tells us that the descendants of Noah migrated westward 

across the Tigris and finally settled there. As their number started to grow larger and larger, 

and as they were far from home, they decided to build a city with a tower, which could reach 

up to heaven. 

 

Their plan to build a sky-high tower originated in man’ s desire of being like God. This, 

however, God would never allow, for there can only be one God. Consequently He disrupted 

their plans by confusing their languages. Since everybody now spoke a different language, 

they were no longer able to communicate with one another and, more importantly, they could 

no longer finish their work. The builders were then sent to different parts of the world. The 

tower of Babel was never finished. 

 

                                                 
22 Genesis 11:1-9 
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The first part of the story shows the ease of monolingualism. Their common tongue enabled 

them to make plans. This remains the same today. People from different countries who speak 

different languages will always have difficulties in communicating with each other. A 

common language does not only facilitate everyday life, it also brings people closer together. 

 

The second part of the story reflects the current situation. People are no longer united by one 

single language and communication with one another is no longer obvious. If people want to 

talk to each other, they need to do so in a language which both parties can understand. 

Unfortunately, this is not as easy as it seems: even today miscommunication occurs on a daily 

basis. 

 

 

3.2  Linguistic diversity today 

 

With today’ s mobility, the chances of going abroad and being confronted with another 

language are very high. Nevertheless, staying in one’ s own country does not guarantee that 

one will not have to use another language. Many countries accommodate different ethnic 

groups, all speaking a different language. One of the most obvious examples is the United 

States of America. It is often referred to as a melting pot, because America is the home of a 

huge number of different cultures and races. In the North of America alone, over 200 different 

languages are in use today (Hooker 1999, 1). Thus, English is no longer the only language in 

America. This phenomenon does not only apply to large countries such as the United States of 

America. Even a small country such as Belgium uses three different languages, i.e. Dutch, 

French and German, which has led to its current situation; a country struggling to keep the 

peace between the different linguistic regions. 

 

At present there are 6,912 known living languages in the world (Gordon 2005b). It can 

therefore be easily concluded that the knowledge of one single language is no longer enough 

to survive in this world. 
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4   TRANSLATIONS IN INTERNATIONAL    

     ORGANIZATIONS 
 

Linguistic diversity does not only affect travel and tourism. Diplomacy and international 

contacts in general are also affected. International organisations need translation on a daily 

basis if they wish to conduct any business with the outside world. 

 

 

4.1  An example: the United Nations 

 

When the League of Nations (the predecessor of the United Nations) was founded in 1919, its 

only ‘official’  languages were French and English (League of Nations Archives, 2002). Both 

languages were equally used without preferences whatsoever. In principle every member was 

allowed to use its own national language as long as they provided their own translation into 

one of the official languages of the League of Nations. 

 

When the United Nations was founded in 1945 enormous pressure was exerted to use more 

languages than the League of Nations had used, because the system of two official languages 

was not at all fair compared to the number of members. With its 192 Member States the 

United Nations is the most ‘international’  organization at the moment. To translate every 

document or every meeting in all 192 languages would not only be enormously time 

consuming, it would also literally cost billions of dollars. 

 

Thus the United Nations now operates with six languages that carry the status of ‘official’  

language: Arabic, Chinese, English, French, Russian, and Spanish (the United Nations Office 

at Geneva s.d., 1). Although in theory these languages are all equally present in the UN, 

practice shows that most documents are mainly translated into only English, French and 

increasingly into Spanish, which has led to great frustration among the other language groups. 

Because not everybody speaks one of these official languages, many requests have been made 

to make other languages official as well. Although this system of six official languages seems 

an easy solution, many Esperantists claim that the use of these languages entails inequalities 

as well as difficulties.  
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According to many Esperantists the linguistic problems of the UN are threefold (Lapenna 

1972, 1-12) 

�)LQDQFHV� 
�7KH�H[FOXVLRQ�RI�ODQJXDJHV 
�7KH�NQRZOHGJH�RI�ODQJXDJHV 

 

 

4.1.1 Finances 

 

As in most problems, the financial aspect is the main stumbling block. Every conversation 

and every action at the United Nations has to be translated into the six official languages. This 

way all of its members are kept up to date. In order to translate everything, a large number of 

people is required to translate, correct and publish everything. As expected, all of this costs a 

huge amount of money. 

 

According to the United Nations, a total of 161 translators are on the permanent staff of the 

Languages Service. Together with their freelance colleagues they translate about 50 million 

words a year. The translation costs, however, remain officially unknown as the UN never 

publishes these figures. 

 

According to Claude Piron (1994, 4), a seven word sentence costs the UN roughly ten dollars. 

If the number of translated words given by the UN as 50 million per year is correct, the total 

costs would be around 71.5 million dollars, a squandered amount according to all 

Esperantists. Any translator will confirm that a translated text has to be revised before 

publishing it, which means the UN also has to employ revisers and publishers on top of the 

translators. 

 

Claude Piron and Humphrey Tonkin (1979, 5) both refer to UN document A/7606 which 

states that a translator can translate up to five pages a day. However, in this case revision and 

publishing are again not taken into account. If the revisers are included in the process, the 

average number of pages translated in one day would fall to 3.17 per day23. 

 

                                                 
23 An estimate of the number of people needed to translate a 40 page document into five languages can be found  
    on p 83 of the Appendices 
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The irony of this system is that those who are being discriminated against, i.e. those whose 

language is not recognised as an official language of the UN, have to pay for the translations 

into the accepted official languages, although the acceptance of these languages as official 

languages does not at all benefit them. Moreover the native speakers of those official 

languages do have the advantage of being able to express themselves better and without 

inhibitions. 

 

It may thus be concluded that the translation work at the UN is very expensive and time 

consuming. Other examples of international organizations with high translation costs include 

WHO and UNESCO; the translation burden of the European Union is equally legendary. An 

additional problem according to many Esperantists is that not everybody uses these 

translations. Claude Piron and Humphrey Tonkin concluded the following: when they asked a 

few delegates to a technical meeting whether they read the texts in their own language, most 

of the delegates, who came from different language areas, responded negatively. “ I read them 

in English in order to understand them” , “ In my mother tongue the texts are kind of hazy, so 

that I find them difficult to understand, but since my English is not good enough, I just read 

papers directly produced on the subject in my country.”  (Piron, Tonkin 1979, 13-14). This is 

why Esperantists are convinced that the use of one international language would be 

enormously easier and cheaper. The only question, however, remains which language is most 

suitable for international use? 

 

 

4.1.2 The exclusion of languages 

 

International organizations such as the UN only choose a select number of languages which 

will be used as official languages. The following problem thus arises immediately: not 

everybody speaks one of those languages, or at least not fluently. This favours the members 

whose language has been chosen as an official language over those who are no native 

speakers of one of these official languages. It is generally known that one is more likely to 

stay in the background or even remain quiet, if one does not master a language properly. 

According to Esperantists, this means that many good ideas are lost because people are afraid 

to make mistakes. 
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Nevertheless there is also a risk for those whose language is chosen as an official language. 

Esperantists claim that the native speakers of an official language often tend not to study other 

languages anymore. The reason is simple: why would they learn a new language if they can 

easily communicate at international organizations using their native tongue? In this way, they 

tend to get isolated from other parts of the world and they are often deprived of information 

because that information is not available in their language. 

 

For Esperantists the situation is very clear; there are disadvantages for both the users of the 

official ‘natural’  languages linked to a certain country, and for the users of the non-official 

languages. 

 

 

4.1.3 The knowledge of languages 

 

The final problem according to Esperantists is that it is difficult to fully master any national 

language. People even have to go to school for years in order to master their own native 

tongue, which only proves the difficulties of learning a completely new national language. 

Only a select group of intellectuals will ever be able to fully master more than one national 

language. This means translations will remain indispensable if people want to understand each 

other.  

 

However, translations are not without danger. Even professional translators can make 

mistakes. If a translator receives his text well in advance and has the time to study it 

thoroughly, there is a better chance that only minor mistakes will be made. In the case of work 

under pressure, however, and especially in that of simultaneous interpretation, risks are much 

higher. The problem only exacerbates when the person delivering the speech has to do so in a 

language which is not his native tongue. Often the translator will not be able to understand the 

speaker because he or she does not master that language well enough to speak without 

mistakes. 

 

The conclusion that can be drawn from this argument is that Esperantists had rather install a 

system in which communication is straightforward without the need for any translators or 

interpreters whatsoever. According to Claude Piron (1994, 4) translation and interpretation are 
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only unproductive operations. Not only would a one-language system be cheaper, Esperantists 

also claim it would be easier and fairer. 

 

 

4.2  Esperantists’  view on the UN 

 

Although the states and individuals, recognised by international organizations such as the UN, 

are regarded as equals, the problem for many Esperantists is that these organisations do not 

guarantee the equality of languages. Not only the UN, but every international organization 

seems to privilege a certain number of languages, said “ official languages” , which 

undoubtedly discriminates the other languages. 

  

It does need to be mentioned that cooperation between the Member States would be rendered 

impossible if all languages were accepted as official languages. Everything would be slowed 

down, made more difficult and it would literally cost billions of dollars to have everything 

translated into the different languages. The obvious solution would be to work with one 

common international language. The question which consequently arises is: which language is 

suitable for international use? 
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5   ENGLISH AS THE INTERNATIONAL LANGUAGE 
 

It is an established fact that English is on the rise and is increasingly being used as the 

language for international communication. But this has not always been the case. English has 

gradually imposed itself as ‘the new language’ . 

 

 

5.1  The relay race of languages 

 

For a long time in history, the English and the French have been rivals in many ways. Either 

of them pursued the dream of becoming the absolute colonial power, maritime power, etc. 

This strategic battle equally entailed the battle of languages. 

 

During the 17th, 18th and 19th century the French seemed to be winning the battle. It was not 

until the years preceding the second World War that the French were starting to lose their 

place to the English. At that time nobody would have ever expected that both of them were 

about to be dethroned by the new absolute power: Germany. During the years leading up to 

the second World War, German had already been on the rise. As of the beginning of the 

second World War, German indeed seemed to be the new language. Many countries saw that 

the German mobilization was so strong that they would soon find themselves under German 

rule. As a result many Europeans spontaneously started to educate themselves in German, as 

they believed this would soon become the new world language (Rau 06.08.2006, 124) 

 

This situation changed as the Allies managed to defeat the Germans. Since the Anglo-Saxon 

allies had been able to stand up to the Germans, they were seen as the new powerful leading 

countries. America’ s financial help to Europe after the second World War only increased the 

status of the English language, since economically strong countries have always determined 

the hierarchy of languages. One country, however, fiercely opposed to this new hierarchy, 

namely France, which found itself incapable of standing up to this new superpower and saw 

its chances of a global breakthrough disappear. 

 

 
                                                 
24 The e-mail of Hugo Rau can be found on page 85 of the Appendices 
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5.2  English in today’ s world 

 

Today, the English omnipresence certainly cannot be denied anymore. More importantly, it is 

the primary language of the two leading countries of the present world: the United Kingdom 

and the United States. The following figure gives an overview of the English language in the 

world: dark blue represents countries where English is the or an official language and light 

blue means English is an official but not primary language (Wikipedia: English language 

2006, 1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

  

            )LJXUH�����(QJOLVK�DV�D�ILUVW�DQG�VHFRQG�ODQJXDJH�LQ�WKH�ZRUOG�
 

According to Raymond Gordon of Ethnologue (Gordon 2005a, 1) anywhere around 300 

million people use English as their first language. If we were to add the number of people 

who have a basic proficiency in English, that number would rise to about 1.9 billion people 

(Wikipedia: English language, 2006). This is approximately one third of the world’ s 

population. There are only two languages with more native speakers than English, namely 

Chinese Mandarin and Spanish (Lode 2003, 6-7). Nevertheless they are not as widespread as 

English. The disadvantage of these two languages is that they are confined to certain 

countries, whereas English has the benefit of leaving its borders and infiltrating in almost 

every country and culture. The top ten of native languages can thus be summarized follows: 
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1DWLYH�7RQJXH� 1XPEHU�RI�VSHDNHUV��LQ�PLOOLRQ��
Chinese Mandarin 885 

Spanish 332 

English 322 

Arabic 235 

Bengali 189 

Hindi 182 

Portuguese 170 

Russian 170 

Japanese 125 

German 98 

�
� � ��)LJXUH�����1XPEHU�RI�QDWLYH�VSHDNHUV�����25�

 

The lead of English already becomes clearly visible when looking at Europe, where English 

(34%) is the most widely known language next to the native languages (Eurobarometer 2005, 

3-5). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
25 Source: Lode (2003, 6-7) 
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)LJXUH�����7KUHH�PRVW�ZLGHO\�NQRZQ�ODQJXDJHV�DPRQJ�(XURSHDQV�

 

It has also been shown that people who know English fluently earn up to 24% more than 

people who do not know any English at all (Grin 2005, 36-37). This varies, however, 

according to which language region or economic sector one works in. 

 

The reason for its popularity is that English has repeatedly found itself in the right place at the 

right time. It has proclaimed itself as the main language in communication, science, 

technology, business, aviation, entertainment, diplomacy and even the Internet. Its magic 

combination of money, time and interest has given the US the pole position in most fields of 

expertise.  

 

Entertainment is the most accessible area for the common man. Very few films in local 

cinemas are non-English. In the Low Countries, turning on the television is enough to see 

proof of the English hegemony. Almost every film or programme is in English. The reason is 

that the US has invested both time and money in making Hollywood the epicentre of movie 

entertainment. The same goes for music. 
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This is not only the case for entertainment. As mentioned above, English also dominates other 

branches. The huge brain drain of scientists to the US just shows that English is the language 

of science, just as it is the language of technology. In this way it has succeeded in associating 

all important branches of modern life to the English language. Almost every major 

breakthrough in science is reported to the world in English.  

 

Another example is aviation. Although other languages are occasionally used, the standard 

language is English, not only in the Anglo-Saxon world, but even in small countries such as 

Belgium. 

 

Research by Internet World Stats shows that English is the language most used on the Internet 

with 30% or 312,924,679 users (Internet World Stats 2006, 1). The only other language that 

comes even remotely close to this is Chinese with 13.8% or 144,301,513 users (Internet 

World Stats 2006, 1). 

 

Because English has mastered all of these areas, this also means people have to master 

English if they want to keep up to date or explore these areas. This is a phenomenon that has 

been going on for a very long time. In most schools all over the world children are taught 

English in order to enable them to find their way around the world. Even the people who have 

not been taught English at school now educate themselves so they can keep up with today’ s 

world. Unfortunately, this does not mean that people actually know English properly. The 

results of different researches on this topic will be dealt with later on in chapter 5.4.2. 

 

Only one conclusion can be drawn from all this: English seems to be the language of the 

modern world. Even more: English is the language of power (Piron s.d.(b), 1) 
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5.3  The advantages of English as an international language 

 

The supporters of the English language say the main advantage of the situation is that many 

people already know English, something which cannot be said of Chinese, Spanish or even 

Esperanto. If it were suddenly decided upon to turn English into the official international 

second language, not much would have to be changed as English is already omnipresent in 

today’ s international communication. For the adherents of English, the current linguistic 

situation is the ultimate proof that English can indeed be an international second language. 

 

 

5.4  The other side of the coin 

 

However, there are many disadvantages that weigh up to the advantages. Looking at the 

criticism that is most commonly levied against the spread of English, e.g. by well-known 

opponents like Esperantists or the French, there are four main disadvantages that can be held 

against the spread of English across the world. 

 

 

5.4.1 The introduction of a national language, such as English, as a universal 

language implies the discrimination of other national languages 

 

The idea of a national language being used as an international language already implies many 

inequalities. That this national language should be English only adds to the inequality. If one 

national language is accepted as universal language, this means that all the other national 

languages are put aside and that speakers and writers have to adapt to this new language 

which, although some of them may already be familiar with it, is still not their native tongue. 

This immediately puts those people at a disadvantage. As mentioned before, people who have 

to express themselves in any other language, which is not their native tongue, often feel 

inhibited to speak, because they are afraid to make mistakes. This situation would also put the 

people who use that national language as primary language in a privileged position. They 

would not have to adapt to the new situation and could continue their everyday life without 

any inhibitions. They could put forth their ideas more easily compared to the other people 

because they have no language barrier. In other words, it would create a hierarchy. In the case 
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of English the hierarchy would be: first the English speaking nations followed by the people 

with a Germanic language, then people with a Romance language, next the Slavonic 

languages and finally the people with non-Indo-European languages (Piron s.d.(b), 1).  

 

If that universal language were to be English, this also means that the entire world would 

inevitably be influenced by the Anglo-Saxon culture, since language is a very powerful 

instrument. Every single language in the world has a certain cultural baggage. Speaking and 

accepting a certain language immediately implies expressing and supporting certain values 

and opinions, both consciously and unconsciously. 

 

 

5.4.2 Fewer people actually know English than is generally believed 

 

Since the end of the second World War, most schools around the world have taught English. 

About 95% of all people who go to secondary schools now study English at a certain time 

(Piron s.d.(b), 1). Piron shows that, apart from those who speak Germanic languages as 

primary languages, the result of this teaching is almost nil. Research by the advertising 

agency Lintas Paris in 1989 (Wells 1996, 26-29) showed that less than fifty percent of the 

Dutch test subjects were able to understand a simple English test sentence. Among the 

Germans less than one third was able to understand it. The French and Spanish did even 

worse. Not even ten percent was able to fully understand the sentence. The research showed 

that Italians knew the least English of all the people interrogated: less than four percent was 

able to correctly understand the sentence. These results were confirmed by other studies. In 

‘The language of power’  Claude Piron (s.d.(b), 1-3) shows that only one percent of young 

people in non-Germanic Europe are able to communicate in more or less correct English at 

the end of their secondary studies. In Asia the percentage was only 0.1%. The people that 

have been tested were all people who had got at least four or five hours of English per week 

for as long as six to seven years. The only conclusion that can be drawn from this is that 

English is not an easy language to learn. 
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Although this may seem rather innocent at first, miscommunication caused by a limited 

knowledge of English can lead to serious consequences. Research by the engineer R. Kent 

Jones has indicated that many plane crashes have been caused by the exchange of imperfect 

English between pilots and air traffic control. From that time onwards Jones would plead for 

the use of Esperanto in aviation (Jones 1978, 363-368). 

 

Moreover, the poor command of English has also meant that different countries have created 

their own versions of the English language. Examples include26: 

 

- Engrish: a version of English often found in Asian countries; it refers to written English. 

The following example taken from Kim, J. (2003) shows a sign in a toilet in  

Shanghai. It tells people not to throw garbage there if they do not live in the 

building. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

)LJXUH�����([DPSOH�RI�(QJULVK�
�
- Dunglish: the well-known Dutch version of English, where it is typical to literally translate  

        Dutch sentences into English. 

              Ex: “ Gaat het zo een beetje?”  becomes "Goes it so a little bit?" 

     "Wat is er aan de hand?" becomes "What is there on the hand?" 

                                                 
26 The following examples were taken from Les Doigts Bleus (2005) and Wuyts (2000, 7) 
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- Frenglish: someone who speaks Frenglish is someone who speaks English riddled with 

        common French expressions. 

        Ex: “ Avoir un chat dans la gorge”  becomes "To have a cat in the throat”   

    instead of “ To have a frog in the throat" 

    “ J'ai d'autres chats à fouetter!”  becomes “ I have other cats to whip!”   

    instead of “ I have other fish to fry!”  

 

There are dozens more of these own interpretations of English: Tinglish (Thai), Greeklish, 

Spanglish, Swenglish, Poglish, etc. 

 

Globish, a portmanteau neologism of globe and English, is the term Jean-Paul Nerrière has 

invented to describe the broken English many people use around the world (Pagon 2005, 1-4). 

It consists of 1,500 words and the grammar is kept as simple as possible. Nerrière describes 

Globish not as incorrect English, but as ‘English light’ . 

 

The conclusion is that although many people have some knowledge of English, their 

command of the language is often very limited. If asked to make conversation they will often 

fall silent. In other words, more people would have to study English in a more profound way 

if English was to be used as an international second language. 

 

 

5.4.3 English is a difficult language after all 

 

As mentioned in the previous chapter, English is more difficult than many people generally 

think, and more importantly, it is more difficult for other people than the Anglo-Saxon world 

might think. What may seem obvious to them certainly does not mean it is obvious for others. 

The phonetics of English is one of the causes. Its spelling is not very consistent. It does need 

to be said that the vocabulary causes no major problems for most people, but it is quite vast. 

The grammar, however, is quite complicated once the simple English sentences are left 

behind. Personal experience has shown that ‘modals’  ,for example, can cause great difficulties 

because of the small differences in nuance that are involved. Native speakers of English can 

quite easily feel the difference between certain words, but foreigners have to study these small 
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differences and will never obtain the same linguistic instinct as a native speaker. These are 

just a few of the difficulties non-English speaking people have to face when learning English. 

 

Claude Piron (2002, 23-50) claims it would take an average non-English speaking person a 

minimum of about 10,000 hours in order to master English, after seeing which mistakes 

English children of six to seven years old still make. Besides the fact that not everybody has 

this amount of time to invest in learning a new language, it would also not be realistic in terms 

of financing this sort of education. It already costs huge amounts of money to finance the 

current system of language teaching and the results in the end are rather disappointing, as 

Piron and other Esperantists sufficiently point out. 

 

One of the possible solutions for the English problem could be Randolph Quirk’ s 1XFOHDU�
(QJOLVK, a simplified version of English (Seidlhofer 2002, 269-302). Most simplifications are 

grammar based, since the English grammar causes most of the problems. However, most 

people are unaware of this alternative to English. 

 

 

5.4.4 Which English is the correct one 

 

The fact that English is so widespread has also led to numerous versions of English, the 

famous ‘Ishes’  such as Frenglish not included. These different versions of English can often 

not be considered as wrong versions, because it concerns English in countries where it is used 

as primary language, such as the United States, Australia and even the United Kingdom. 

 

If these different versions cannot be labelled as wrong, the question immediately arises 

whether one of these ‘Englishes’  is the correct English and which of these versions should be 

the one adopted for international use? English as an international language would only work if 

there was only one correct and universal version which would be taught in every school. The 

current status of English would certainly not make it possible to introduce it as an 

international second language27. 

 

 

                                                 
27 A list of the most important variants of English can be found on page 86-87 of the Appendices 
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5.5  The future of English 

 

In today’ s world, English already seems to have entrenched itself as the global lingua franca, 

as discussed in the previous chapters. Nevertheless this does not necessarily mean that 

English has secured its position for the future. It is hard to tell whether English will maintain 

its current position or whether it will lose ground. Nevertheless, the following factors will 

definitely play an important role in its future (Graddol 1997): 

 

One threat for the English language is English itself. If the different versions of English keep 

on existing it will remain difficult for people to understand each other, even if they speak “ the 

same”  language. Research by Smith has shown that native English speakers, i.e. from Great 

Britain and the United States, where not among those whose English was best understood 

(Smith 1992, 88). This diversity in English could eventually turn against the language itself. 

 

Another threat is the advantages for the Anglo-Saxon world if English were to be accepted as 

international second language. The current dominance of English across the world earns Great 

Britain an amount up to 17-18 billion Euros per year(Grin 2005, 7). Non-English speaking 

countries could use this as an argument to replace international English by another language. 

  

It seems that the only possible rival, as far as national languages go, is Chinese Mandarin, as 

the Chinese markets keep growing. Nevertheless it is not very realistic that Mandarin would 

become the international second language as this language is very hard to learn. Other rivals 

are artificial languages such as Esperanto. Although Esperanto is no longer the strong 

language it once was, artificial languages are still considered to be more neutral than national 

languages, which could eventually lead to the introduction of an artificial language as 

international second language. 

 

Nevertheless, if English keeps investing the same amount of time and money in areas such as 

science, aviation, technology, etc. no other language will easily be able to overthrow it. In 

other words, if English remains the language of modernisation, it could well become the first 

official international second language. 
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6   ESPERANTO AS THE INTERNATIONAL LANGUAGE 
 

 

6.1  Esperanto in today’ s world 

 

Although Esperanto is not as widespread as English in today’ s world, this does not mean that 

it is not well represented on the world forum. 

 

According to Coster et al. (2005, 17) Esperanto is used in over 130 countries, spread across 

the four corners of the world. It is striking that this artificial language is used in continents 

such as Africa, which is a Third World country and Asia, a country of which the inhabitants 

are known to have difficulties in learning languages others than theirs. It is difficult to say 

how many people actually speak the language, because not everybody who uses it is a 

member of an Esperanto society. Estimates differ widely, ranging from only 100,000 to 6 

million (Coster et al. 2005, 17). If the 6 million figure is correct, this is an impressive record 

for a language that has been completely constructed and which is not linked to any country or 

nation. The fact that languages such as English have not been able to make it disappear, is 

itself an indication of the strength of Esperanto. 

 

Like English or any other natural language, Esperanto is found in many aspects of cultural 

life, although in a more modest way: 

 

Esperanto is the proud possessor of a considerable body of literature. Over 25,000 books have 

already been translated into Esperanto (National Virtual Translation Center s.d., 1) and 

hundreds of original novels have been written in Esperanto (Hartvigo 2006). The list of 

translated books and works is proof that Esperanto is interested in every aspect of life: the 

Bible, the Koran, Shakespeare, Goethe and even comic books such as .XLIMH� $VWHUL[� and 

many other titles have been translated. Besides novelists, Esperanto has several poets. One of 

Esperanto’ s most renowned authors and poets is the Scot, William Auld. Another well-known 

person in the Esperanto world is Claude Piron, one of Esperanto’ s most famous ideologists. 

All over the world magazines in and about Esperanto are still being published, such as 
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0RQDWR��(VSHUDQWR��+RUL]RQWDDO��.RQWDNWR��etc28. The great number of dictionaries available 

in almost every major language combination29 shows that it is still being used and learned 

today. 

 

Music is also a part of the Esperanto culture. Different bands all over the world make music in 

Esperanto (many of which can be found at http://esperanto-panorama.net/angla/muziko.htm, 

Zav 2002), ranging from folk by $NRUGR in the Netherlands, to rock by .RUH in France and 

hip-hop by 'ROFKDPDU in Finland, besides many other artists30. Radio broadcast are made 

several times a week on stations such as Radio Beijing and Radio Warsaw (many more can be 

found at http://www.bongo.ne.jp/~teg/radio/esperanto.htm, Toshio, Y 2006). 

 

There are only two films that have been shot exclusively in Esperanto. The first one is called 

$QJRURM and was shot in 1964. The second film is ,QFXEXV, a horror movie shot in 1965 

starring William Shatner. But there are other movies that have made use of the language. In 

1940, 7KH�*UHDW�'LFWDWRU starring Charlie Chaplin showed window signs that were written in 

Esperanto. The British show 5HG� 'ZDUI equally showed signs written in Esperanto. Even 

more recent movies such as %ODGH� 7ULQLW\� a movie about vampires “ and such” , feature 

dialogues completely spoken in Esperanto. Although this is not much compared to the number 

of films in other languages, it does mean that Esperanto is still alive and still intrigues people. 

,QWHUQDFLD� 7HOHYLGR is the first Esperanto television channel, available on the Internet at 

http://internacia.tv/ (Internacia Televido 2006). It first broadcast on November 5, 2005 and 

shows a variety of programs exclusively in Esperanto.31 

 

The Internet is also a huge contributor to the Esperanto language. A great many Esperanto 

courses are available online. Although English is still more popular on the Internet, many 

Esperantists use it in order to distribute information in and about Esperanto. Wikipedia, one of 

the largest online encyclopaedias available, also exists in Esperanto. Today it has over 55,000 

articles on different topics (Vikipedio 2006). However, this may seem small compared to the 

                                                 
28 The websites of 0RQDWR, +RUL]RQWDDO and .RQWDNWR can be found on: http://www.monato.net/,  
     http://www.esperanto.be/fel/nl/hor.php and http://esperanto.org/tejo/publikajhoj/kontakto/e-kontakto.html 
29 e.g. 45 hits for “ Esperanto dictionary”  on www.amazon.com, (2006-08-04) 
30 The websites of $NRUGR, .RUH and 'ROFKDPDU can be found on: http://www.tekstoj.nl/akordo/eng.htm,  
     http://perso.orange.fr/elkore/ and http://www.dolchamar.com/  
31 The various films discussed in this paragraph can be found on:  
     http://us.imdb.com/Sections/Languages/Esperanto/, Internet Movie Database Inc. (2006) 
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English version, which has approximately 1,300,000 articles (Wikipedia: Wikipedia 

Languages 2006). 

 

In addition, Esperanto is also regularly used at meetings, cultural gatherings or even 

congresses. Even today, Esperanto World Congresses are still organized all over the world. 

There is also an international network called 3DVSRUWD�6HUYR which allows Esperanto speakers 

to travel to over 85 countries where they can stay with fellow Esperantists for free.  

 

These facts may help to show that Esperanto is not insignificant as a movement. Admittedly, 

the influence of English reaches much further, but it should also be taken into account that 

Esperanto has only existed for 119 years, which is not long compared to most natural 

languages. For Esperantists, every one of these facts is seen as an individual accomplishment 

for the language. The seven Nobel prizes which have been awarded to Esperanto speakers in 

the past (Vorburger 1999) show that Esperanto has not past unnoticed. 

 

Looking at the history of Esperanto, some important names can be found of persons who 

supported the use of Esperanto, such as: Albert Einstein, Leo Tolstoy, Léon Blum, Gandhi, 

Fidel Castro, etc32. 

 

The conclusion that can be drawn when looking at the achievements of Esperanto in today’ s 

world is that compared to English they are fairly meagre. However, considering that it is an 

artificial language, it has been remarkably successful at establishing itself as a full language 

which has integrated itself in the many cultural aspects of today’ s life. 

 

 

6.2  Misconceptions on Esperanto 

 

Before looking at the advantages and disadvantages of Esperanto as an international second 

language, some misconceptions about the language have to be corrected. 

 

 

                                                 
32 Quotations from famous people concerning Esperanto can be found on page 88 of the Appendices 
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It is generally believed that Esperanto has only one goal: to impose itself as international 

language and do away with other languages, especially small languages. In reality quite the 

opposite is true. Esperanto does not want to become the sole international language, it only 

wants to act as a bridge between the different languages and cultures of the present day. By 

doing this it also protects the smaller languages from being replaced by other bigger 

languages. Esperanto is also a strong advocate of other languages. 

 

Many people believe Esperanto has not been able to break through because it is just another 

artificial language. It is true that Esperanto is an artificial language, but its success cannot be 

compared to that of the other artificial languages, as they have never achieved what Esperanto 

has. The existence of Esperanto in today’ s world is the proof that Esperanto does work and is 

capable of functioning as a language. 

 

It is often objected that Esperanto is not a real, living language. Yet, just like any other 

language, Esperanto is changing every day. As new concepts are brought into life, new words 

have to be created in order to name them. The amount of people that speak Esperanto shows it 

is a living language. The number of countries where Esperanto is being used has risen from 80 

in 1980 to 114 in 1993, to 122 in 2005 and the number of Esperantists is still steadily growing 

(Van Ganswijk, W., 2005). The current achievements show that Esperanto is both a living and 

real language, otherwise it would not exist anymore. 

 

 

6.3  Advantages of Esperanto 

 

�$V�PHQWLRQHG�EHIRUH��=DPHQKRI�GLG�HYHU\WKLQJ�LQ�KLV�SRZHU�WR�FUHDWH�D�ODQJXDJH�WKDW�ZDV�
easy to learn for everybody, and research suggests that this is indeed the case. It only takes a 

person an average of 220 hours to be able to communicate properly in Esperanto, even for 

Eastern Asians, instead of 10,000 hours of English, for example (Piron s.d.(a), 4). According 

to John Wells, however, the proportion is one to seven. A child would only need one year to 

be able to communicate properly in Esperanto, whereas it would take a child six to seven 

years to reach the same level of English (Wells 2003b, 9-10). The costs involved would also 

be considerably lower than the current system of teaching different languages (Grin 2005, 71-

93). 
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� ,W� LV� HDVLHU� WR� OHDUQ� RWKHU� ODQJXDJHV� with Esperanto as a basis. Only three months of 

Esperanto could save years of learning other languages (Frank 1987). 

 

�(VSHUDQWR�LV�D�UHDVRQDEO\�QHXWUDO�ODQJXDJH��DOWKRXJK�LW�DGPLWWHGO\�IDYRXUV�WKH�VSHDNHUV�RI�
European languages. Yet, even according to Li Shijun, a non-European member of the 

Academy of Esperanto since 1983, Esperanto is not biased whatsoever (Ying s.d., 1-3). It is 

not linked to a nation, religion, economic system or ideology, nor does it have a history. 

 

� 1R�PRUH� WUDQVODWRUV� RU� LQWHUSUHWHUV�ZRXOG� EH� QHHGHG� DW� LQWHUQDWLRQDO� IRUXPV� VXFK� DV� WKH�
European Union, which now uses twenty languages, or the United Nations. 

 

� ,QWHUFRQWLQHQWDO� FRPPXQLFDWLRQ�ZRXOG� LPSURYH��6FKRODUV��ZULWHUV�� SRHWV�� HWF�� FRXOG� VKDUH�
their messages and works with the whole world, without having to wait for them to be 

translated into different languages. 

 

�,Q�WKH�EHVW�SRVVLEOH�VFHQDULR��WKH�RQH�=DPHQKRI�KDG�LQ�PLQG���WKH�FRPPRQ�ODQJXDJH�FRXOG�
contribute to better international understanding and co-operation. 

 

 

6.4  Disadvantages of Esperanto 

 

� /HDUQLQJ� D� QHZ� ODQJXDJH�� HYHQ� LI� LW� LV� VDLG� WR� EH� D� UHODWLYHO\� HDV\� DUWLILFLDO� ODQJXDJH��
remains a hurdle to overcome. Although it may be relatively easy to learn the essence of 

Esperanto, it would undoubtedly take more time before speakers became as fluent and 

proficient in the new languages as in their own mother tongue. 

 

� (VSHUDQWR� LV� QRW� DV� HDV\� DV� LV� FODLPHG��$OWKRXJK� LW� KDV� WR� EH� DGPLWWHG� WKDt there are no 

exceptions, the grammar is still relatively difficult and complex to master. 

 

� (VSHUDQWR� PD\� QRW� EH� DV� QHXWUDO� DV� LWV� SURSRQHQWV� DUJXH�� ,Q� VHYHUDO� ZD\V� (VSHUDQWR� LV�
Eurocentric: most of its vocabulary, as well as its orthography, phonology, grammar and 

semantics is based on European languages. 
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� ,I�(VSHUDQWR�ZHUH� WR�EHFRPH�QRW� MXVW� D�YHKLFOH� IRU� LQWHUQDWLRQDO�FRPPXQLFDWLRQ�EXW�ZHUH�
also to suppress national languages, this would threaten the cultural identity of countries and 

regions.  

 

� /iving languages all have their own expressions and different ways of expressing. Not 

every saying and expression of one language can be translated into another language. If all the 

languages were eventually replaced by one single language, this would mean the loss of many 

expressions, sayings, puns, etc. With this comes the claim that since Esperanto is an artificial 

language, it may be less good at expressing emotions, feelings, moods, etc. 

 

�(VSHUDQWR�KDV�QR�FXOWXUDO�LGHQWLW\�RI�LWV�RZQ� 
 

�(VSHUDQWR�LV�said to be sexist. Most of the female words are derived from male words, as if 

they are not important enough to be granted their own words. Ex: Father: patro; mother: 

patrino (Rye 2005). 

 

�$OWKRXJK�RQH�RIILFLDO� ODQJXDJH�ZRXOG�PHDQ�WKDW� WUDQVODWRUV�DQG�LQWerpreters are no longer 

needed, this also means that these people stand to lose their jobs; teachers of other languages 

and other linguists might similarly no longer be needed. 

 

 

6.5  The future of Esperanto 

 

The future of Esperanto is one of the most disputed matters among its opponents and those 

who want to learn it. 

  

There is no straightforward answer. As far as Esperantists are concerned, there would 

definitely be a future for Esperanto. Unfortunately, in reality this future has been rendered 

most unsure as a result of two severe setbacks suffered by the Esperanto movement in the 

past.  
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The first setback for Esperanto was the refusal of Esperanto as the official language in the 

League of Nations in 1919. Esperanto had been suggested as the official language and it 

would have been accepted if it had not been for the refusal of France, who feared their own 

language would lose importance (Harlow 1995, 8 Chapter 7 / Evans 1997, 1). 

 

The second setback was one the movement would never fully recover from. Since Zamenhof 

was a Jew, Esperanto was banned during the reign of Hitler (Harlow 1995, 9-11 Chapter 7 / 

Esperanto Vereniging Gent - La Progreso s.d., 1-5). This ban could be felt all over the world. 

Moreover, many Esperantists have been persecuted and killed by Nazi Germany. After the 

second World War the damages done to the Esperanto movement had been too great to 

overcome. 

 

The rise of English after the second World War only reduced Esperanto’ s chances of ever 

becoming an important language again. 

 

This has led to the current status of Esperanto, a language with small groups of adherents 

dispersed all over the world. Had it not been for these events in the past, Esperanto might well 

have already been the international second language. Nevertheless, in 2005 Grin concluded 

that Esperanto is still the best solution in the long run in relation to costs. He also mentioned it 

is the most honest and unbiased solution to the current language problem. This shows that the 

need for this international language still exists. Nevertheless, it does have to be taken into 

account that Esperanto is still a relatively young language. Despite all of its setbacks it still 

exists and interest is still being shown. If people suddenly opt to introduce a neutral language 

as international second language, Esperanto may well be the best, if not only, candidate. 

 

The future of Esperanto may well be best described in the following quotation by Rob 

Moerbeek: “ Nu redden we ons nog wel met onze buurtaal en iedereen spreekt wel Engels. 

Maar als China of India machtiger wordt zullen we meer Aziatische talen moeten leren. Dan 

komen mensen misschien eens tot het idee dat we een taal kunnen nemen die voor iedereen 

gelijk is, die gelijke kansen geeft.33”  (Andere Tijden 2006) 

 

                                                 
33 “ Nowadays we can still manage with our basic notion of English. But if China or India should gain more 
power, we will have to start learning Asian languages. Only then people might see that we could opt for a 
language which is equal for all, and which guarantees equal opportunities for everyone.”  
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7   CONCLUSION 
 

People take languages for granted as they are always there when needed. Most people only 

become aware of languages when they are confronted with someone who speaks another 

language. Esperantists say that the different languages in today’ s world are at the basis of 

many problems, such as the language problems at the UN; problems which could easily be 

solved by using one language as an international second language. The only question which 

arises next is: which language is best suitable for international use? 

 

In the current situation English seems to be well on its way of becoming the first world 

language. The reasons are multiple: English has many native speakers and it has proclaimed 

itself as ‘the’  language through economical, military and cultural measures. The result is a 

language which has become ‘the’  language in every area of modern life; a language known all 

over the world. 

 

However, Esperantists have their doubts as to the global aspect of English. Not only does the 

English language discriminate other languages, it is also a difficult language known by less 

people than is generally believed. The solution of the Esperantists is easy: Esperanto is the 

best possible candidate for international secondary use, besides all existing native tongues. It 

is the strongest of all artificial languages, and it is both easy and neutral, which cannot be said 

of English. 

 

Nevertheless, Esperanto is not all it claims to be. It seems that it is not as easy to learn as most 

Esperantists claim, nor is it as neutral since it is based on different European languages. 

Moreover, it lacks culture. Besides these contra-arguments, Esperanto is also curbed by many 

preconceptions and historical setbacks. 

 

The current achievements of Esperanto are rather meagre compared to those of English. Every 

accomplishment of Esperanto also seems to have a negative side: although it was recognised 

by UNESCO in 1954, this did not really help the Esperanto movement any further; although 

the Esperanto literature is quite vast, its popularity is only limited among Esperantists 

themselves; etc. 
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The general conclusion as to what is the best solution for international communication can be 

summarized as follows: 

 

- the most honest solution is probably to have everybody communicate in his or her native 

tongue, which would still require translators; 

 

- the easiest and most neutral solution would be Esperanto; 

 

- although it is not necessarily the easiest and most neutral solution, English is the current 

solution and most likely the language of the future. 
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Descartes 

 

Quotation of Descartes concerning the demands for his international language: 

 

 

©$X�UHVWH��MH�WURXYH�TX
RQ�SRXUUDLW�DGMRXWHU�j�FHF\�XQH�LQYHQWLRQ��WDQW�SRXU�FRPSRVHU�OHV�PRWV�
SULPLWLIV�GH�FHWWH�ODQJXH��TXH�SRXU�OHV�FDUDFWHUHV��HQ�VRUWH�TX
HOOH�SRXUURLW�HVWUH�HQVHLQJpH�HQ�
IRUW�SHX�GH�WHPV��HW�FH�SDU�OH�PR\HQ�GH�O
RUGUH��F
HVW�j�GLUH��HWDEOLVVDQW�XQ�RUGUH�HQWUH�WRXWHV�
OHV� SHQVpHV� TXL� SHXYHQW� HQWUHU� HQ� O
(VSULW� KXPDLQ�� GH�PHVPH�TX
LO� \� HQ� D� XQ� QDWXUHOOHPHQW�
HWDEOL�HQWUH�OHV�QRPEUHV��HW�FRPPH�RQ�SHXW�DSSUHQGUH�HQ�XQ�MRXU�j�QRPPHU�WRXV�OHV�QRPEUHV�
MXVTXHV�j�O
LQILQL��HW�j�OHV�HFULUH��HQ�XQH�ODQJXH�LQFRQQXH��TXL�VRQW� WRXWHVIRLV�XQH�LQILQLWp�GH�
PRWV�GLIIHUHQV��TX
RQ�SXVW�IDLUH�OH�PHVPH�GH�WRXV�OHV�DXWUHV�PRWV�QHFHVVDLUHV�SRXU�H[SULPHU�
WRXWHV�OHV�DXWUHV�FKRVHV�TXL�WRPEHQW�HQ�O
HVSULW�GHV�KRPPHV��VL�FHOD�HVWRLW�WURXYp��MH�QH�GRXWH�
SRLQW� TXH� FHWWH� ODQJXH� Q
HXVW� ELHQ� WRVW� FRXUV� SDUP\� OH� PRQGH�� FDU� LO� \� D� IRUFH� JHQV� TXL�
HPSOR\HURLHQW�YRORQWLHUV�FLQT�RX�VL[�MRXUV�GH�WHPV�SRXU�VH�SRXYRLU�IDLUH�HQWHQGUH�SDU�WRXV�OHV�
KRPPHV�� /
LQYHQWLRQ� GH� FHWWH� ODQJXH� GHSHQG� GH� OD� YUD\H�3KLORVRSKLH�� FDU� LO� HVW� LPSRVVLEOH�
DXWUHPHQW� GH� GHQRPEUHU� WRXWHV� OHV� SHQVpHV� GHV� KRPPHV�� HW� GH� OHV� PHWWUH� SDU� RUGUH�� Q\�
VHXOHPHQW�GH�OHV�GLVWLQJXHU�HQ�VRUWH�TX
HOOHV�VRLHQW�FODLUHV�HW�VLPSOHV��TXL�HVW�j�PRQ�DGYLV�OH�
SOXV� JUDQG� VHFUHW� TX
RQ� SXLVVH� DYRLU� SRXU� DFTXHULU� OD� ERQQH� VFLHQFH�� HW� VL� TXHOTX
XQ� DYRLW�
ELHQ�H[SOLTXp�TXHOOHV�VRQW�OHV�LGpHV�VLPSOHV�TXL�VRQW�HQ�O
LPDJLQDWLRQ�GHV�KRPPHV��GHVTXHOOHV�
VH�FRPSRVH�WRXW�FH�TX
LOV�SHQVHQW�HW�TXH�FHOD�IXVW�UHFHX�SDU�WRXW�OH�PRQGH��M
RVHURLV�HVSHUHU�
HQVXLWH�XQH�ODQJXH�XQLYHUVHOOH�IRUW�DLVpH�j�DSSUHQGUH��j�SURQRQFHU�HW�j�HFULUH��HW��FH�TXL�HVW�OH�
SULQFLSDO��TXL�D\GHURLW�DX�MXJHPHQW��OX\�UHSUHVHQWDQW�VL�GLVWLQFWHPHQW�WRXWHV�FKRVHV��TX
LO�OX\�
VHURLW�SUHVTXH�LPSRVVLEOH�GH�VH�WURPSHU��DX�OLHX�TXH�WRXW�DX�UHERXUV��OHV�PRWV�TXH�QRXV�DYRQV�
Q
RQW�TXDVL�TXH�GHV�VLJQLILFDWLRQV�FRQIXVHV��DXVTXHOOHV�O
HVSULW�GHV�KRPPHV�V
HVWDQW�DFRXWXPp�
GH�ORQJXH�PDLQ��FHOD�HVW�FDXVH�TX
LO�Q
HQWHQG�SUHVTXH�ULHQ�SDUIDLWPHQW��2U�MH�WLHQV�TXH�FHWWH�
ODQJXH� HVW� SRVVLEOH�� HW� TX
RQ� SHXW� WURXYHU� OD� 6FLHQFH� GH� TXL� HOOH� GHSHQG�� SDU� OH� PR\HQ� GH�
ODTXHOOH� OHV�SD\VDQV�SRXUURLHQW�PLHX[�MXJHU�GH�OD�YHULWp�GHV�FKRVHV��TXH�QH�IRQW�PDLQWHQDQW�
OHV�SKLORVRSKHV�ª (Chandler 1997b)�
�
�
�
�
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Zamenhof’ s pronunciation 

 

 

http://members.at.infoseek.co.jp/peneter/esp/zamenhof_e.htm  

 

Written version of zamenhof’ s speech: 

 

La nun proponatan broþuron la leganto kredeble prenos en la manoj kun malkonfido, kun 

antaýe preta penso, ke al li estos proponata ia neefektivigebla utopio. Mi devas tial antaý æio 

peti la leganton, ke li formetu tiun æi antaýjuøon kaj ke li pripensu serioze kaj kritike la 

proponatan aferon. 

Mi ne parolos tie æi vaste pri tio, kian grandegan signifon havus por la homaro la enkonduko 

de unu komune akceptita lingvo internacia, kiu prezentus egalrajtan propra¼on de la tuta 

mondo apartenante speciale al neniu el la ekzistantaj nacioj. 

Kiom da tempo kaj laboroj estas perdata por la ellernado de fremdaj lingvoj kaj, malgraý tio, 

elveturante el la limooj de nia patrujo, ni ordinare ne havas la eblon kompreniøadi kun similaj 

al ni homoj. Kiom da tempo, laboroj kaj materialaj rimedoj estas perdata por tio, ke la 

produktoj de unu literaturo estu alligitaj al æiuj aliaj literaturoj, kaj je la fino æiu el ni povas 

per tradukoj konatiøi nur kun la plej sensignifa parto de fremdaj literaturoj. Sed kun ekzistado 

de lingvo internacia, æiuj tradukoj estus farataj nur en tiun æi lastan, kiel neýtralan, al æiuj 

kompreneblan, kaj la verkoj, kiuj havas karakteron internacian, estus eble skribataj rekte en 

øi. 

Falus la ¶inaj muroj inter la homaj literaturoj. La literaturaj produktoj de aliaj popoloj fariøus 

por ni tiel same atingeblaj kiel la verkoj de nia propra popolo. La legata¼o fariøus komuna 

por æiuj homoj, kaj kune kun øi ankaý la edukado, idealoj, konvinkoj, celado. Kaj la popoloj 

interproksimiøus kiel unu familio. 
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Language employees in the UN 

 

Example34 which shows the number of persons needed to translate an English document of 

forty pages in one day into the other five official languages of the UN. 

 

 a. Translation 

     French translator   40 : 5 pages/day = 8 persons/day 

     Spanish translator   40 : 5 pages/day = 8 persons/day 

     Arabic translator   40 : 5 pages/day = 8 persons/day 

     Russian translator   40 : 5 pages/day = 8 persons/day 

     Chinese translator   40 : 5 pages/day = 8 persons/day 

           Æ Total number of translators       40 persons/day 

 

 b. Revision (one corrector for three translators; so one reviser corrects 15 pages/day) 

     French reviser             40 : 15 pages/day = 2.7 persons/day 

     Spanish reviser             40 : 15 pages/day = 2.7 persons/day 

     Arabic reviser             40 : 15 pages/day = 2.7 persons/day 

     Russian reviser             40 : 15 pages/day = 2.7 persons/day 

     Chinese reviser             40 : 15 pages/day = 2.7 persons/day 

           Æ Total number of revisers        13.5 persons/day 

 

c. Typing (on average, a typist types 40 pages/day. Each text is typed twice, once  

                before and once after the correction) 

     French typist   80 : 40 pages/day = 2 persons/day 

     Spanish typist   80 : 40 pages/day = 2 persons/day 

     Arabic typist   80 : 40 pages/day = 2 persons/day 

     Russian typist   80 : 40 pages/day = 2 persons/day 

     Chinese typist/calligrapher  80 : 40 pages/day = 2 persons/day 

           Æ Total number of typists        10 persons/day 

 

                                                 
34 Source of the example: Piron (1979) 
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A simple calculation shows that a total of 63.5 persons per day is required in order to translate 

a forty page English text, a number much too high according to Esperantists. Moreover, the 

publishers needed to publish the texts have not been added to the calculation. 

 
�
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E-mail Hugo Rau 

 

E-mail of Hugo Rau concerning German during the second World War: 

 

 

From: "Hugo Rau" <hugo@rau.be>  
To: seger.vanderborght.g6318@student.hogent.be  
Subject: Re: Esperanto  
Date: Sun, 6 Aug 2006 18:52:37 +0200  
     
Beste Heer Vanderborght. 
 
In antwoord op uw vraag: 
 
Er bestond in de periode 1940/1942 een grote belangstelling voor het Duits en er was enorm 
veel concurrentie in Vlaanderen om die taal te leren. Een van de belangrijkste instellingen die 
allerhande taalcursussen gaven was de Berlitz-school met filialen in vele grote steden, o.a. 
Antwerpen. Ook niet-Duitsgezinden meenden in die tijd dat Duitsland de oorlog zou winnen 
en dat het goed zou zijn daarop voorbereid te zijn. Toen Duitsland uiteindelijk eind 1942 in 
Rusland de strijd om Stalingrad verloor, verminderde de belangstelling voor de cursussen 
Duits. Ik denk dat o.m. de Berlitz-school u over die periode kan inlichten. Het zou wellicht 
niet slecht zijn als U de kranten uit die periode zou inkijken, zoadat U dan op basis van de 
advertententies in de rubriek ’talen’ al veel kunt achterhalen. Oude kranten (Zoals De Dag, Het 
Handelsblad en Volk en Staat) uit die tijd  kunt u met mijn groeten raadplegen bij de heer 
Georges Blommaert, Stichter van het Dagbladmuseum. Zijn telefoon : O3-887 01 78 en 
03-2333299. Hij woont in de Oudestraat 55 te 2630 Aartselaar en het museum is nu gevestigd 
in Hoboken (vroeger  in het Abraham Verhoevenhuis in Antwerpen). Hij bezit ook kranten 
over het bezoek van Zamenhof aan Antwerpen tijdens het Esperantocongres  aldaar in 1911. 
 
Ik sta graag te uwer beschikking,  als u meent dat ik u wellicht nog van dienst kan zijn en 
wens u veel succes bij de scriptie. 
 
Met vriendelijke groeten, 
 
Hugo Rau 
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Variants of English 

 

List which gives an overview of most available variants of English that are being used today 

in the world35. 

 

• American English  
o African-American Vernacular English (AAVE, Ebonics)  
o Appalachian English  
o Baltimorese  
o Chicano English  
o Coastal Southeast English (Charleston, South Carolina, Savannah, Georgia 

area)  
o General American  
o Gullah  
o Hayna Valley English (Scranton, Pennsylvania-area)  
o Hudson Valley English (Albany, New York-area)  
o Inland North American (Southern peninsula of Michigan, Chicago and upstate 

New York)  
o Jersey English  
o Louisianian English  
o Native American English (see also subtypes below)  
o New York City English  
o North Central English (includes Minnesota, North Dakota and some of South 

Dakota, Wisconsin, Michigan and Iowa)  
o North Midlands English (thin swath from Nebraska to Ohio)  
o Northeastern Coastal English (Eastern New England, Boston-English)  
o Philadelphia-area English  
o Pittsburgh-area English  
o Providence-area English  
o South Midlands English (thin swath from Oklahoma to Pennsylvania)  
o Southern American English  
o Southern Highland English  
o Standard Midwestern  
o St. Louis-area English  
o Western American English  
o Western New England dialect 

• Anguillan English  
• Australian English  
• Basic English (constructed)  
• Bermudan English  
• British English  

o Black Country English (Yam Yam)  
o Brummie  
o Cockney  
o East Anglian English  

                                                 
35 Source: Kemmer (2003) 
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o Estuary English  
o Geordie  
o Jock  
o Northern English  
o Received Pronunciation (Queen’s English, BBC English)  
o Scouse  
o Scottish English  
o South Midlands English  
o South Welsh English  
o Southern English  
o Tyke 

• Canadian English  
o Native American English (see also subtypes below)  
o Newfoundland English  
o Toronto English 

• Caribbean English  
• Hiberno-English  
• Indian English  
• Jamaican English  
• Liberian English  
• Malaysian English (Manglish)  
• Native American English  

o Mojave English  
o Isletan English  
o Tsimshian English  
o Lumbee English  
o Tohono O’odham English  
o Inupiaq English 

• New Zealand English  
• Pakistani English  
• Singapore English (Singlish)  
• South African English  
• Trinidadian English 

Pidgins and creoles include:  
• Beach-la-mar  
• Canton English  
• Krio  
• Tok Pisin 

Extinct varieties:  
• Middle English  
• Old English 
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Quotations from famous people supporting Esperanto 

 

 

$OEHUW�(LQVWHLQ:  

 

“ For international communication, international understanding helped by an international language is 

not only necessary but self-evident. Esperanto is the best solution for the idea of an international 

language.”  (Wolff 2003) 

 

/HR�7ROVWR\: 

 

“ The time needed to learn Esperanto is so small, and the results of learning it potentially so 

great, that no educated person should reject the opportunity of doing so.”  (Wolff 2003) 

 

/pRQ�%OXP:  

 

"Je voudrais que, dans tous les villages et dans toutes les villes, on enseigne l’ espéranto, qui 

serait un facteur pour l’ entente des peuples et le plus sûr moyen pour maintenir la paix 

universelle." (SAT Amikaro 2001) 

 

0DKDWPD�*DQGKL:   
 

“ I am in favour of a standardized calendar for the whole world, Just as I am in favour of a 

universal coinage for all countries, and a supplementary artificial language (Iike Esperanto, 

for example) for all peoples…I am always ready to endorse any honest movement which will 

help unify the  peoples of the world.”  (Abysmal, the 2006) 

 

0DULR�3HL (famous linguist) 

 

“ The outstanding advantage of Esperanto among constructed languages lies in the fact that it 

has been tested and tried, in both spoken and written form, and found to work to a highly 

satisfactory extent for all sorts of people, not merely language scholars.”  (Wolff 2003) 
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SCRIPTIEFICHE 
Logingegevens  

 

1DDP��Seger Van der Borght 

6WDPQXPPHU��20016318 

'HSDUWHPHQW��VETO 

6WXGLHMDDU��4de jaar vertaalkunde, optie vertaler, taalkeuze Engels - Frans 

 

Scriptietitel: Esperanto and its rivalry with English for the title of international language 

 

 

Auteur: naam Van der Borght Seger 

   Stamnummer 20016318 

    Email: seger.vanderborght.g6318@student.hogent.be 

 

 

Taal: Engels 

 

Scriptietype: Maatschappij en instellingen 

 

Vrije trefwoorden: Esperanto, Engels, kunsttalen, wereldtalen,  

 

Selecteer minstens 1 IWETO-CODE: 355-taalgeschiedenis        

 

Synthese 

Doelstelling:  

Deze scriptie geeft uitleg bij het concept Esperanto en kijkt vervolgens naar de voor- en 

nadelen van zowel het Engels als het Esperanto als internationale taal. 

 

Middelen of methode:  

De bevindingen zijn gebaseerd op verschillende bronnen. Zowel tijdschriften van 

verschillende Esperanto-bewegingen, artikels, informanten en Internet sites zijn geraadpleegd. 
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Resultaten:  

De huidige internationale taal is het Engels, misschien ook wel de taal van de toekomst. Toch 

is het Esperanto nog altijd kandidaat met als grootste troeven: het is een gemakkelijke en 

neutrale taal. 

 

Email verantwoordelijke: BUYSSCHAERT Joost 

         joost.buysschaert@hogent.be  


